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- imeratorów, W» nadesłali swe zamówienia i prenumeratę wprost do Adm. „Esp. Pols.“ 


R 


„Esperantusta Polski“ | „Bola Esperantisto“ 
W ROKU 1912 > EN 1912 JARO 


wychodzi regularnie co miesigcwnle- | aperadas Ciumonate en pligrandigita 
co zwiększonej objętości o rozsze- | amplekso kun plivastigita programo 


rzonym programie. kaj „Literatura Aldono'' 
Roczna prenumerata z „„Dodatkiem lsiterackim" 2 rb. 50 k. Jar-abono kun la „literatura Aldono" rb. 2.50—=g$ 2.65 
7. przesyłką pocztową. kun posta Irasendo. 


ADRESO: Warszawa, de Redakcio—Wlodzimierska 8. Administr.—Hoza 20. 


„ANTAUEN KUN KREDO!” 


Literatura Jarlibro de ,,P. E.“ por 1911 jaro. 


p prezo de bela 200 paĝa volumo estas: por abonantoj de „P. E“. 0,50 Sm. 
; „  ne-abonantoj 1,00 Sm. 


mendebla en la Administracio de „P. E.“, Hoża 20, Varsovio. 


| rż cnlravo: Historiozofío de- lingvo Mre kii de St. A. Ap Mia poŝ- 
horloĝo, novelo de M: Konopnicka, trad. Kabe; Par. nov. de | Zulawski, trad. 
WI. Grabowśli Sonimo-Sterra, fragin. el „Uragano“ de Wł. Gasiorowski, trad. D-ski, 
En krepusko, poezio de Staff, trad. Juljan Tuwim; ,La ĝemo de l'vivo“, el „Pan Graba“, 
de E. Orzeszkowa, trad. M. Czerwiński; Libroj de Profetoj, filozofiaj poemoj . de 
A. Lange, trad. A. Grabowski; Fabelo pri homo feliĉa, nov. de J. Żuławski, trad. M. Czer- 
wiński; Malo kaj Damayanti, el sanskrito trad. A. Lange; Pluvo autuna, pocmo de 
Staff trad. Juljan Tuwim; En autuna vespero, nov. de T. Konczyński, trad. E. Gacki; 
Defendo de Phonoro, nov. de Groller, trad. G. C.; La arlekeno, nov. de Juljusz Korczak, 
trad. Bejot; A/ mokantoj, artikolo de St. A. Dobrzański. 


La bela 200 paĝa volumo kun interesa kaj abunda enhavo skribita en perfekta 


Esperanto devas troviĝien biblioteko de ĉiu amanto de nia lingvo kaj literaturo. 
! 


Kvarakta dramo de St. Przy- 
En En_presado: la lle O byszewski (Pŝibyŝevski) trad. 
T. Ficovskt. dissendola al 
Ĉiuj abonantoj de „Pola Esper.“ kiel aldono por unua duonjaro de 1912 jaro. 


Od Rdministracji „Esperantysty Polskiego”. 


Uprasza się pp. prenumeratorów o zawiadamianie Administracji „ESp. Pol.* 
(Hoza 20) o zmianie adresu. Nieregularny odbiór pisma bywa prawie wyłącznie skut- 
kiem niczakomunikowania nowego adresu. 


Członkowie „Pols. Tow. Esp.“ (Warsz.), życzący sobie w 1912 roku otrzymywać = 
„Esp. Pols.“ raczą go zaabonować w naszej Administracji (Hoża 20), lub za pośred- ` 
nictwem księgarń. Prenumerata roczna wynosi 2 rb. 50 kop. wraz z „Dodat. Liter." 


Ze wszelkiemi reklamacjami prosimy zwracać się tam, gdzie została opłacona pre- 
numerata. Administracja bezpośrednio przyjmuje reklamacje tylko od tych pp. prenu- 


Co to jest Esperanto? 


Esperanto jest to jezyk sztuczny, gienjal- 
nie*rozwiązujący odwieczny problemat Je- 
zyka Miedzynarodowego. 

Esperanto jest to jezyk dzwicczny, gietki, 
logiczny i nader bogaty. 

Esperanto zdolny jest wyraziĉ kazde po- 
jęcie i najsubtelniejsze odcienie myśli ludzkiej. 

Esperanto jest neutralnym środkiem ko- 
munikacji umysłowej dla całej ludzkości. 

Esperanto nie ma na celu wyrugowania 
języków narodowych, lecz ma służyć obok 
języka ojczystego jako środek pomocniczy 
w stosunkach międzynarodowych. 


Esperanto należy da największych zdoby- 
czy kulturalnych 19 stulecia i ma olbrzymią 
przyszłość przed sobą. 

Esperanto jest dziełem polskiego lekarza 
D-ra Ludwika Zamenhofa. 

Esperanto, jako powstaly na ziemi polskiej, 
przyczynia się do sławy imienia polskiego. 

Esperanto daje równouprawnienie językowe 
w stosunkach z narodami uprzywilejowanymi. 

Esperanto usuwa przeszkody w obcowa- 
niu z ludźmi, wynikające z różnojęzyczności. 


Esperanto ma gramatykę niesłychanie 

prostą i łatwą — bez żadnych wyjątków. 

` Esperanto posiada słownik, składający się 
tylko z paru tysięcy najbardziej międzynaro- 
dowych pierwiastków; każdy  inteligientny 
człowiek zna ich do 50%, bez nauki (abso- 
iut'a, kultur'o, tendenc'o, aprobi i t. p.). 

Esperanto posiada niezliczoną ilość słów 
pochodnych, które się tworzą zapomocą 32 
sufiksów i prefiksów oraz końcówek grama- 
tycznych. ; 

Esperanto znakomicie nadaje się nietylko 
do mowy potocznej i korespondencji, lecz 
i do wszelkiego rodzaju dzieł naukowych 
i literackich, nie wyłączając poczji. 

Esperanto dzięki swemu bogaciwu, gięt- 
kości i logicznej budowie, doskonale na- 
daje się do tlómaczeń z każdego języka bez 
zmiany i spaczenia myśli. 

Esperanto nie jest językiem martwym, po- 
nieważ ulega naturalnemu rozwojowi, — nie 
dowolnie jednak, lecz prawidłowo i logicz- 
nie, zgodnie z zasadami swej budowy. 


A A AA 


1) Z nich „Francuzka liga“ liczyła w 1 
(U. E. A.*) z Zarządem w Genewie w tymże 


Esperanto dzięki swym wyjątkowym zale- 
tom zyskał na całym świecie powszechne 
uznanie Instytucje naukowe, znakomici uczenł 
i myśliciele wypowiedzieli o nim najpochleb- 
niejsze opinje 

Esperanto ułatwia naukę innych języków 
i przyzwyczaja do analizy językowej i syntezy. 

Esper'nto obecnie jest już rozpowszech- 
niony o tyle. że niema kraju i miasta, 
gdzieby nie było esperantystów. 

Esperanto szczególniejszym uznaniem cie- 
szy się w najkulturalniejszych krajach, bo — 
Prancji, Anglji, Niemczech i Ameryce. 


Esperanto już obecnie daje doraźną ko- 
rzyść, umożliwiając stosunki z całym światem. 

Esperancki tekst można czytać przy po- 
mocy slownika nawet bez znajomości gra- 
matyki; w żadnym innym języku jest to nie- 
możliwe. 

Esperanto nadaje się do prowadzenia ko- 
respondencji z ludżmi, nieznającymi tego 
języka; należy tylko do listu dołączyć „Klucz 
Esperanto ueteca (waży 'h luta i kosztuje 


5 groszy). 


Esperanto usunie z czasem potrzebe nauki 
obcych jezyków, na co teraz w szkolach nie- 
produkcyjnie marnuje sie tyle czasu i sił; 
zyskany zaś czas można będzie poświęcić 
nauce języka ojczystego oraz innych przed- 
miotów, wzbogacających umysł i wiedzę. 

Esperanto ułatwi korzystanie z dzieł nau- ` 
kowych i literackich całego świata, gdyż 
każde dzieło wybitne wystarczy przetłóma- 
czyć tylko na Esperanto, aby uprzystępnić je 
dla wszystkich narodów. 

Esperanto stale i coraz więcej rozpowszech- 
nia się, jak to dowodzą następujące dane: 

Esperanckich towarzystw oficjalna sta- 
tystyka podaje: w r. 1905 — /06, 1905 — 523, 
1908 — 1572, 1910 — 1719.*) 

Esperenckich czasopism wydawano 
w r. 1903 — 22, 1906 — 58, 1909 — 89, 
1911 —z górą /00. 

Esperancka literatura w r. 1910 liczyła 
około 2000 tomów dziel tłómączonych i ory- 
ginalnych. 


909 r. 8766 członków, a „Esperancki Wszechŝwiatowy Związek” 
roku liczył 7500 członków i posiadał w 872 miastach 


44 krajów 618 swych konsulów, 765 delegatów i 296 subdelegatów. 


— | Uczmy się Esperanta! = 
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Kompietna gramatyka języka Esperanto. 


a) Alfabet. 

Aa, Bb, Cc, Ĉĉ, Dd, Ee, 
a b c cz d e 
F Gh Ĝi, Hh HB, H, 
f g dż h ch i 
11. Ĵi. Kk, LI, Min, Np, 
j : k 1 m n 
Do, Pp, Rr, Ss, S S, Tt, 
Q p r s 12 |] 
Uo Uü, Vv, Z2 
u u (krótkie) w 2 


b) Części mowy. 


1) Przedimek jest tylko określny: 
la, wspólny dla wszystkich rodza- 
jów, przypadków i liczb; nieokre- 
ślonego niema. 

Przykłady: la homo czlo- 
wiek, la s/elo gwiazda, la maro 
morze, la libro książka: 


2) Rzeczownik kończy się za- 
Wsze na o. 

Dla utworzenia liczby mnogiej 
dodaje się końcówka j. 
Przykłady: homoj duczie, 
steloj «wiazdy, maroj morza. 

Przypadków jest dwa: miano- 
wnik (przypadek pierwszy, nomi- 
nativus)i biernik (przypadek czwur- 
ty, accusativus); ten drugi po- 
wstaje z mianowniku przez doda- 
nie zakończenia n. 

Resztę przypadków oddaje sie 
za pomocą przyimków: de (od, 
al (do), kun (z), per (przez), lub 
innych przyimków, odpowiednio do 
znaczenia. 

Przykłady: putro ojciec, 
al patro ojcu, patron ojca (bier- 
nik liczby pojedyńczej), por patroj 
dla ojców, patrojn ojców (biernik 
liczby mnogicj). 

3) Przymiotnik kończy się za- 
wsze na a. 

Przykłady: kura patro 
drogi ojciec, kara patrino drodu 
matka, kara infano drogie dzic- 


cie. 

"Pre ipadki i liczby są te same, 
co dla rzeczownika. 

Przykłady: bonan patron 
dobrego ojca; junan patrinon mto- 
dą matkę (bierniki liczby poje- 
dyíczej), kleraj homoj światli lu- 
dzie, helaj stelol jasne gwiazdy 
(mianowniki liczby mnogiej), vi 
vidis belajn /catrojn widzieliście 
piękne teatry (biernik liczby mno- 
giej. | 

Stopień wyższy tworzy 
przez dodanie wyrazu pli (więcej), 


SIĘ | 


a najwyższy przez dodanie plej 
(najwięcej); wyraz niż tlomaczy 
się przez ol. 

Przykłady: Pli blanka ol 
nego bielszy niż śnieg, plej pura 
akvo najczystsza woda. 

4) Liczebniki główne nie odmie- 
niają się: unu (l), du (2), tri (3), 
kvar (4), kvin (5), ses (0), sep (7, 
ok' (8), mati (9), dek (10), cent (100), 
mil (1000), Dziesiątki i setki two- 
rzą się przez proste polączenie 
liczebników. 


Dla utworzenia  liczebników 
porządkowych dodaje się końcówka 
przymiotnika. Np. unua pierwszy, 
dua drugi i t. d. 

Dla wielorakich — przyrostek 
ob); /rioblu potrójny. 

Dla ulamkowych — on; duono 
polowa, kvarono ćwierć. 

Dla zbiorowych — op; Avarope 
we czworo, 

Dia podziałowych — wyraz po; 
po kvin po pięć. 

Prócz tego mogą być jiczebniki 
rzeczowne (unuo jedynka, duo 
dwójka, cento setka) i przysłów- 
kowe (unue po pierwsze, due po- 
wtóre i t. d). 

Przyklady: Avincent tridek 
tri (533), du mul kvarcent sesdek 
du (2402), 

8) Zaimki osobiste: mu ja, ci 
ty, li on, $i ona, £í ono (o rze- 
czy lub zwierzeciu — uzywa sic 
tylko w liczbie pojedyńczej); mi 
my, r wy (ly), sí siebie, ¿lí oni, 
one, ont zaimek nicosobisty liczby 
mnogiej. 

Zuimki dzierżawcze tworzą się 
przez dodanie końcówkł przymio- 
tnika. 

Przykłady: mia mój, moja, 
moje, via wasz, wasza, wasze. 

Zaimki odmieniają się, jak rze- 
czownikł. 

Przykłady: min mnie (bier- 
nik liczby pojedyńczej), miaj moi, 
moje (mianownik liczby mnogiej), 
Siajn swoich (biernik liczby mno- 
giej). 

6) Czasownik nie odmienia sie 
przezosoby i liczby. (Np. mi faras 
ja czynię, la pulro faras ojciec 
czyni, i/i faras oni czynig). 

Formy czasownika (końcówki: 


aj Tryb bezokoliczny ma za- 
kończenie | (fari czynić). 

b) Czas teraźniejszy — as (fp. 
mi faras ja czynię ,. 

c) Czas przeszły — le (li faris 
on czynil:. 

d) Czas przyszly — os (ili faros 
oni uczynią). 

c) Tryb warunkowy — us (Ŝi 
farus ona uczynilaby). 


f) Tryb rozkazujący — u (faru 
czyń, czyńcie). r 


imiesłowy (odmienne I nieodmiennie). 


a) Imiesłów czynny czasu tc- 
raźniejszego — ant (furanta czy- 
niący, farante czyniąc). 

b) Imiesłów czynny czasu prze- 
szlego — int (farinta który uczy- 
nil). 

c) Imieslów czynny czasu przy- 
szlego — ont (furonta który uczy- 
ni). 

d) lniesłów bierny czasu te 
razniejszego — at (farata czy- 
n'ony). 

e» Imiesłów bierny czasu prze- 
szlego — it (farita uczyniony). 

f) Imiesłów bierny czasu przy- 
szlego — ot (farota mający być 
uczyniony). 

Wszystkie formy strony bier- 
nej tworzą się za pomocą odpo- 
wiedniej formy słowa esti (być 
i imiesłowu biernego danego slo- 
wa: używa się przytem przyimka 
de (np. $i estas amata de ciuj — 
ona jest kochana przez wszyst- 
kich). 

7) Przysłówki mają zakończe- 
nie e. 

Stopniowanie podobne Jest do 
stopniowania przymiotników (np. 
mia frato pli bone kantas ol mi 
mój brat lepiej śpiewa niż ja). 

8) Przyimki (de, al, per, kun 
it. d.) rządzą wszystkie przypad- 
kiem pierwszym. 


c) Prawidła ogólne. 


9) Każdy wyraz czyta sle tak 
jak się pisze. 

10) Akcent pada zawsze na 
przedostatnią zgloskę. 

11) Wyrazy złożone tworzą się 
przez proste połączenie wyrazów 
(główny na końcu). Końcówki gra- 
matyczne uważane SĄ za wyrazy 
samoistne (np. vaporsipo purosta- 
tek — z vapor' pura, ŝip' okręt, 
o końcówka rzeczownika). 

12) Przy innym przeczącym 
wyrazie opuszcza się przysłówek 
przeczący ne (np. mi neniam vid- 
is — nigdy nie widzialem). 

15) Na pytanie do ka d wyrazy 
przybierają końcówkę blernika, 
np. fre tam (w tamtem miejscu), 
len tam (do tumtego miejsca) Var- 
sovion do Warszawy. 

14) Każdy przyimek ma okre- 
ślone, stałe znaczenie; jeżeli na- 
lcży użyć przyimka w wypadkach. 
gdzie wybór jego nie wypływa 
z natury rzeczy, używany bywa 
przyimek je, który nie ma eamo- 


En Ago — venko nia! 
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| Jaro VII — Nro 5 (62) | 


Esperanto w świetle historji i polityki. 


Polityka to wyraz słusznie wykluczany na 
zebraniach esperanckich. Nonsenseni jednak- 
że byłoby, gdybyśmy zaopatrzywszy się w kla- 
pę bezpieczeństwa, pozostawali ślepi i głusi 
na to, jak dalece przekonania polityczne wpły- 
wają na ruch esperancki. Nie chodzi tu by- 
najmniej o ten lub ów system polityczny, prze- 
ciwnie chcemy dowieść, że każdy bez wzglę- 
du na swoje przekonania polityczne, może 
być gorliwym esperanty- 
stą. Przeciwników espe- 
rantyzmu inożnaby po- 
dzielić na dwie katego- 
rje: na takich, którzy 
negują esperantyzm dla 
niczem  nieusprawiedli- 
wionych przyczyn, przez 
proste uprzedzenie i ta- 
kich, którzy język i jego 
ducha uważają za szko- 
dliwy dla narodowości. 
Nie będziemy w błędzie 
utrzymując, że ta druga 
kategorja występuje z naj- 
bardziej ostremi zaczep- 
kami, z zarzutami najnie- 
sprawiedliwszemi. Wielu | 
przeciwników, którzy do i 
czasu toczyli zazartg walkę z Esperantem, po 
bliższem rozpatrzeniu się i poznaniu języka, 
stali się jego rzecznikami, zresztą żaden czło- 
wiek rozumny nic może negować faktu, albo 
do nie uznawać. A niezaprzeczonym taktem 
jest, że Esperanto istnieje, że posiada zalety 
pierwsrorzędnej wagi i że z korzyścią jest 
używany przez tysiące ludzi. 

Nie będziemy tu omawiali języka i pierw- 


Stanisława Wysocka, | 
pola drama artistino ludonta rolon | 
de Amelja en „Mazepa“. | 


szej kategorji jego przeciwników, wnikniemy 
w dziedzinę urabiającą wewnętrzny esperan- 
tyzm, że tak powiem sięgniemy do jego duszy, 
co jest kolcem w oku dla ultrapatrjotów 
i zbyt gorliwych polityków. 

Ludzie bezkrytyczni nie rozumiejący istot- 
nego celu i zadania jezyka międzynarodowego 
wyrażają naiwne obawy, że ten przy rozwoju 
jezyka powszechnego wyruguje języki na- 
rodowe, że jedno obok 
drugiego istnieć nie nio- 
że, czyli że zachodzi 
obawa, iż Esperanto wply- 
nie na zanik mowy oj- 
czystej, jako najważniej- 
szego historycznego ipo- 
litycznego czynnika na- 
rodów. 

Na czem zasadza się 
niebezpieczeństwo? Na- 
leżało, a może i dzis 
jeszcze należy do dobre- 
go tonu mówić po fran- 
cusku, a przynajmniej po- 
pisywać sie oddzielnymi 
frazesamii wyrazami, do- 
tychczas nawet język ten 
bywa gorliwie wykłada- 
nym w szkołach mezkich i żeńskich, nie przy- 
bywa jednak Francuzów w kraju. Łacina przed 
setkami lat zajmowała pierwsze miejsce w pro 
gramie szkolnym, z tego zaś powodu żadne 
państwo nie wzrastało w potęgę, ani chyliło 
się do upadku. Pomimo największych usiłowań 
potężnie rozwiniętych nacji, pomimo gwaltow- 
nych nieraz miar, nawet słabo kulturalnie roz- 
winięte narody nie dają sobie wydrzeć tego 
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udzielonego im od kolebki daru opatrzności, 
swego ojczystego języka. Czy powszechny ję- 
zyk międzynarodowy, którego się ludzie uczą 
dobrowolnie, aby się porozumiewać z obcymi, 
może być tym złym duchem, o potężnej mocy, 
aby zmusić społeczeństwo do zapomnienia tego 
co nam, naszym ojcom i dzieciom było i jest 
drogiem? Jak malej wagi byłby wówczas wie- 
kowy proces kultury, który stworzył obok ję- 
zyka obyczaje, kierunek imoralny i duchowy, 
prawa, sztukę i właściwości narodowe! Czy 
esperantyzm miałby być w sprzeczności z po- 
jęciem dążenia do doskonałości ogólno ludz- 
kiej? Przyjrzyjmy sie 
na jakich się opiera idea Esperanta. Czyż to 
są nowe, błędne zasady, któremi chce owa 
idea obatamucié ludzkość i sprowadzić ją na 
manowce! 

Hymn esperancki może w pierwszej chwili 
wydać się realnym politykom jako utopja ma- 
rzycieli; mowa tam jest o „nova sento“ o no- 
wem duchowem dążeniu i celu. Ale to by- 
najmniej nie zmniejsza zasługi wynalazcy Es- 
peranta, jeżeli to będzie tylko środkiem urze- 
czywistnienia wielkiej idei, która zresztą nie 
jest niczem innem jak wiecznem dążeniem 
ludzkości do doskonalenia się przez wspólną 
pracę, przez zasadę solidarności, wzajemną 
pomoc w stosunkach duchowych i materjal- 
nych, aby stworzyć ludziom godny i odpowie- 
dni byt. 

Czy to nie jest duch starej Grecji, czy to 
nie dążenie i grunt pojęć religijnych, nie za- 
sady etyczne jako podstawa życia? Czy to nie 
treść wszystkich genjalnych tworów narodo- 
wych, które człowieka przez poczucie etyczne 
pragną wznieść ponad poziom. Kto się raz za- 
poznał z ideałami esperantystów napewno to 
potwierdzi. A w jaki sposób chcą oni osią- 
gnaĉ cel: Nie gloszonemi teorjami, pieknemi 
slówkami i nic nieznaczgcemi zdaniami. Nic, 
esperantyzm wkracza w zycie ludzkie, wciska 
się w codzienną walkę o byt, w zabiegi po- 
wszednie społeczeństwa, a nie chce przez wy- 
marzone  nadczłowieczeństwo  Nietsche go 
znihilować i odtrącić od siebie słabe spole- 
„czeństwa; przeciwnie, pragnie on ze Sci- 
słą  solidarnością podnieść ludzkość do 
stanu doskonałości, do nadania mocy słabym. 
Gdzie tu niebezpieczeństwo dla państwa, na- 
rodu lub nacji? Chrześcjaństwo ze swemi ana- 
logicznemi podstawami byłoby również nie- 
bezpiecznem dla istnienia trwałego państw 
i ludów. Jeżeli tego nie uznajemy, to nie rób- 
my podobnych zarzutów esperantyzmowi. A ja- 


tylko dobrze zasadom, 
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kiemi drogami dąży Esperanto? Bezsprzecznie 
są one bardziej praktyczne i prościej dążące 
do celu, jak środki któremi się posilkujg na- 
rody kulturalne. Owocna zbiorowa działal- 
ność może występować tylko wówczas, jeżeli 
istnieje wzajemne zrozumienie właściwości i 
zarządzeń społecznych. Oprócz pierwiastków 
materji i ich chemicznego związku nie istnie- 
je w świecie nic, coby absolutnie było podo- 
bne do siebie. Tem samem i narody nie nogą 
być jednakowe, i naród który nie ma w sobie 
pragnień panowania, musi dążyć do poznania 
bytu, ducha, życia wewnętrznego i zewnętrz- 
nego innych narodów kulturalnych, aby się 
na nich wzorować i ugruntowaĉ swoje istnie- 
nie. W tym też celu dr. Zamenhof ofiarował 
ludzkości cudowny, praktyczny środek, t. j. ję- 
zyk Esperanto, który pozwoli naszym dzie- 
ciom poznawać działalność naszych wspolbra- 
ci, otwierając szeroko młodzieży podwoje do 
wiedzy, nie obciążając jej umysłu i ułatwiając 
stokrotnie naukę, co dotąd było połączone 
z niemałym wysiłkiem umysłowym przy obo- 
wiązkowem przyswajaniu sobie obcych języ- 
ków. 


Jeżeli to jest pomyłką polityczną, jeżeli 
każdy mądry system państwowy ma wpływać 
na zanik etycznych zasad obowiązujących kaz- 
dego z nas poszczególnie. jeżeli dla histo- 
rycznego rozwoju i życia kulturalnego pew- 
nych grup ludzkości ma to być sposobem do 
zdobycia wladzy nieograniczonej, to wówczas 
nie należy lekceważyć celów Esperantyzmu. 
Egoistycznych utopistów zapytamy: czy wy tyl- 
ko jesteście celem bytu całego świata? Czy też 
niema znaczenia twierdzenie Kanta: „jeśli za- 
niknie sprawiedliwość, nie będzie miało war- 
tości istnienie ludzi na ziemi“. Konsekwencją 
zaniku każdej etycznej zasady byłoby orze- 
czenie: ludzkość musi ustąpić przed zwierzę- 
cym bytem czasów przedhistorycznych. 


Każdy kierunek państwowy musi uznać 
etyczną wartość moralności obyczajowej jako 
fundament dalszego rozwoju kultury. Jak da- 
lece konsęrwatywnym by nie był ów system 
musi on nie poprzestając na tolerancji tylko 
ideałów esperantyzmu, domagać się go ener- 
dicznie. Czy nas historja nie uczy jak należy 
rozróżniać etycznie ugruntowany patrjotyzm 
od bezpodstawnej próżności i manji wielkości? 


Zrozumieć innych — jest to zrozumieć 
siebie. 
Drezno. R. Maske 
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Pekoj de I” infaneco. 


Mi sentis, ke la plej granda malfeliĉo es- 
tas la forlasiteco kaj mi komprenis, kial la 
kompatinda ĝibuleto serĉis amikon. 

Mi ankaŭ bezonis nun amikon. Sed inter 
la kolegoj iakaŭze neniu estis laŭ mia gusto. 
Mi rememoriĝis al mi mian fratinon. Ne!... la 
fratino ne anstataŭos amikon. 


La kolegoj diris pri mi, ke mi sovaĝiĝis, 
kaj la mastro de nia pensionejo havis jam ne- 
nian dubon pri tio, ke mi fariĝos granda kri- 
mulo. 

Alvenis la solena horo,“kiam la inspektoro 
anoncis al la tuta 
mondo, ke mi ricevis 
la promocion en la 
duan klason. Tiu-ĉi 
okazintaĵo plenigis 
min per ĝoja miro. 
Subite komencis Ŝajni 
al mi, ke, kvankam la 
lernejo posedas supe- 
rajn klasojn, tamen 
neniu estas tiel per- 
fekta, kiel — la dua. 
Mi certigadis la kole- 
gojn, ke la lernantoj 
de la ceteraj klasoj, 
de la tria ĝis la sepa 
inkluzive, ripetas nur 
tion, kion ili lernis en 
la dua: kaj en la ani- 
mo mi timis, ke la pro- 
fesoroj ne rimarku 
post la ferioj, ke mi 
ricevis mian promo- 
cion nur dank' al era- 
ro kaj ke ili ne reiri- 
du min en la unuan 
klason. 

La sekvantan tagon mi tamen iel kutimiĝis 
al mia feliĉo, kaj kiam mi veturis hejmen por 
la libertempo, tiam, dum la tuta vojaĝo, mi 
klarigadis al la veturigisto, ke nur mi, unu 
sola en la klaso, ricevis la merititan promo- 
cion kaj ke mia promocio estis la plej bona. 
Mi citis al li tiel nerefuteblajn argumentojn, 
ke li eĉ komencis oscedi. Sed kiam mi eksi- 
lentis, mi konvinkiĝis kun timo, kc mi mem 
estas plena de duboj. 

La duan tagon, alveturante al la domo, mi 


Malnov-Krakova turo. 
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renkontis envoje la fratinon Zonjon, kiu estis 
kurinta al mi renkonte. Mi tuj sciigis Sin, ke 
mi jam estas en la dua klaso, kaj ke mia ami- 
ko, Juzjo, mortis, Car li estis surveturita. Si 
diris, ke Si sopiris al mi, ke Sia kokino havas 
dek kokidojn, ke al la sinjorino grafino, du- 
foje en semajno, alveturas vizite iu sinjoro, ke 
ili havas guvernistinon, kiu amas la bienskri- 
biston, kaj ke la mortinta Juzjo estas por $i— 
t. e. por Zonjo — tute indiferenta, ĉar li estis 
ĝibhava. Sed malgraŭ tio Ŝi kompatas lin. 

Dirante tion, ŝi ŝajniĝis dranda fraŭlino. 

La patron mi ek- 
vidis tagmeze. Li sa- 
lutis min tre kore kaj 
diris, ke por la ferioj 
li donos al mi Ĉeval- 
on kaj permesos pafi 
per la granda pistolo. 
Kaj poste li aldonis: 

— [ru tuj en la pa- 
Incun kaj salutu la si- 
| njorinon grafinon, 
kvankam... 

Subite li svingis la 

manon. 

— Kio do okazis 
patro?..—mi demandis 
kiel plenkreskinta ho- 
mo, kaj mi eĉ ekti- 
mis pro mia kuraĝo. 

Neesperite la pa- 
tro respondis senko- 
lere, kun nuanco de 
maldolĉeco: 

— Si jam ne be- 
zonas la maljunan 
plenrajtigiton. Baldaŭ 
estos ĉi tie nova sin- 
joro, kaj tiu-Ĉi el mem scipovos... 


Li interrompis, kaj forturninte sin, li ek- 
murmuris tra la dentoj: 


— Malgajni la bienon en kartludo... 


Mi komencis konjekti, ke dum ia tempo de 
mia foresto okazis tie ĉi grandaj Ŝanĝoj. 
Malgraŭ tio mi iris saluti la biensinjorinon. 
Si akceptis min favore, kaj mi rimarkis, ke 
ŝiaj malgajaj okuloj havas hodiaŭ tute alian 
esprimon, 
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Revenante, mi renkontis sur la korto la 
patron kaj mi diris, ke ln sinjorino grafino 
estas tiel gaja, kiel neniam. Si turniĝas, kun- 
frapas klake la manojn, tute same, kiel ŝiaj 
Cambristinoj. 

— Nu! ĉiu virinaĉo, antaŭ la edziniĝo, ha- 
vas bonan humoron...—rediris la patro. kvazaŭ 
al si mem. 


En tiu Ĉi momento alveturis antaŭ la pala- 
con malpeza kaleŝo, kaj el ĝi elsaltis altkres- 
ka viro, kun nigra barbo kaj kun flamaj oku- 
loj. Sajnas, ke la sinjorino grafino elkuris en 
la antaŭvestiblon, ĉar mi ekvidis, kiel tra la 
pordo Ŝi etendis kontraŭ li ambaŭ manojn. 

La patro, kiu iris an- 
taŭ mi, ridis mallaŭte kaj EB 
murmuris: | 

— Ha! ha!.. Ĉiuj viri- 
naĉoj ireneziĝis!.. La sin- 
jorino sopire ĝemetas al 
la elegantulo, kaj la gu- 
vernistino al la bienskri- 
bisto... Por Salomeo res- 
tis mi, aŭ la pastro-pre- 
posto... Ha! ha!... 


Mi havis la dekduan 
jaron de mia aĝo kaj mi 
jam multe aŭdis pri la 
amo. Tiu kolego, kiu ra- 
zis la lipharojn kaj sidis 
tri jarojn en la unua kla- 
so, parolis al ni pri siaj 
sentoj al iu fraŭlineto, 
kiun kelkfoje dum tago 
li vidis sur la strato, aŭ 
en la fenestreto. Cetere 
mi mem legis kelke da 
tre belaj romanoj kaj mi 
bone memoras, kiom da 
korturmento katizis almi 
iliaj herooj. 

Tiakaŭze la duonlsiituj vortoj de mia pa- 
tro faris sur min malagrablan impreson. Mi 
eksentis simpation por nia biensinjorino, kaj 
eĉ por la guvernistino, kaj, aiiflanke, antipa- 
tion al la barbhava sinjoro kaj al la bienskri- 
bisto. Neniam mi tion dirus laŭte (mi ne ku- 
raĝus eĉ ekpensi tion precize), sed ŝajnis al 
mi, ke same nia sinjorino, kiel ankaii la gu- 
vernistino farus multe pli konvene, se ili so- 
pirus... al mi!.. 

En la daŭro de kelke da sekvantaj tagoj 
mi ĉirkaŭkuris la vilaĝon, la parkon, lu sta- 
lojn; mi rajdis sur Ĉevalo, naĝis en boato, sed 
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baldaŭ mi rimarkis, ke mi komencas enui. 
Vere, la patro ĉiam pli ofte interparolis kun 
mi kiel kun plenkreskinta homo; la sinjoro 
brandfaristo invitadis min trinki ĉe li malno- 
van brandon, kaj la bienskribisto altrudadis al 
mi sian amikecon kaj li eĉ promesis rakonti 
al mi siajn korsuferojn, kiujn li spertas kaŭze 
de la guvernistino, sed — tio ne amuzis min. 


La malnovan brandon de la sinjoro brandfa- 
risto, kaj ankaŭ la konfidaĵojn de la bienskri- 
bisto mi fordonus por unu bona kolego. Sed 
kiam mi en la penso elektadis inter tiuj, kiuj 


kune kun mi finis la unuan klason, mi kon- 

vinkiĝis, ke neniu el ili konvenus al mia 
hodiaŭa agordiĝo. 

lufoje, el la profun- 


daĵo de mia animo, eli- 
Yadis la malgaja ombro 
de la mortinta Juzjo kaj 
ĝi rakontis al mi neko- 
natajn aferojn, per voĉo 
pli mallaŭta ol la blove- 
to de somera vento. Ti- 
am ĉirkaŭadis min ia kor- 
tuŝeco kaj mi sopiris, sed 
mi mem ne scias, al kio... 
Kiam foje, sub la in- 
fluo de tiaj imagaĵoj, mi 
vagis sur la herbo-kovri- 
ĝantaj piedvojetoj de la 
parko, ncesperite baris 
| al mi la vojon la ren- 
| konte kuranta fratino Zo- 
njo kaj Si demandis: 
| — Kial vi ne ludas 
| kun ni? 
Fariĝis al mi vurinege. 
| — Kun kiu?.,. 
| — Kun mi kaj 
Lonjo. 
Restos eterna enig- 
mo, kial en tiu ĉi momento la nomo de Lonjo 
miksiĝis en mia imageco kun la sonĝa vidaĵo 
de Juzjo kaj kial mi ruĝiĝis tiel, ke mia viza- 
ĝo flamis kaj ŝvito aperis sur mia frunto. 


kun 


— Kion? — vi ne volas ludi kun ni? — de- 
mandis mirigite la fratino.—Dum la Pasko tie 
ĉi estis lernanto el la tria klaso, kaj li tute 
ne estis tiel fiera, kiel vi. Tutajn tagojn li 
promenis kun ni. 


Kaj denove senkaiize mi eksentis malamon 
al tiu triaklasano, kiun mi neniam vidis. Fine 
mi respondis al Zonjo per tono malafabla, 
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kvankam en la koro mi ne havis ofendosen- 
ton kontraŭ Si: 

— Mi ne konas tiun Lonjon. 

— Kiamaniere vi ne konas? Ĉu vi ne me- 
moras, kiel pro ŝi batis vin la antaŭa guvernisti- 


no? Kaj ĉu vi forgesis, kiel Lonjo ploris kaj pro- 


petis, ke oni faru al vi nenion malbonan, kiam 
forbrulis tiu... staleto?... 

Kompreneble mi memoris ĉion, kaj plej 
bone Lonjon mem; sed mi devas konfesi, ke 
la mnemonikaj kapablecoj de la fratino kole- 
rigis min. Sajnis al mi afero nekonvena al la 
graveco de mia uniforino, ke la homoj loĝan- 
taj en vilaĝo, kaj speciale komencantaj plen- 
kreski knabinoj, havas tian bonan memoron. 

Sub influo de tiuj-ĉi 
sentoj, mi respondis kiel | 
maldelikatulo: 

-— Eh! lasu min trank- 
vile... vi kune kun via 
Lonjo, 

Kaj mi ekiris en lain- ' 
ternon de la parko, ega- 
le malkontenta pro la ne 
ĝustatempaj rememoroj 
de la fratino, kiel ankaŭ 
pro tio, ke mi ne ludas 
kun la knabinetoj. Ce- 
tere mi mem ne scias, 
kion mi volis, sed mi tiel 
koleris, ke kiam mi kun- 
venis kun Zonjo hejme, 

mi me volis interparoli 
kun ŝi. 


La malgajigita fratino 
penadis eviti miajn oku- 
lojn, sed tiam mi serĉis 
Ŝin, sentante, ke io man- 
kas al mi kaj ke la de- 
mandon pri komuna lu- 
dado mi starigis tute mal- 
ĝuste. Do, por plibonigi la situacion, kiam 
la ĉagrenita Zonjo komencis teksfliki ion, mi 
kaptis senelekte iun libron kaj, post kelkmi- 
nuta foliumado mi ĵetis ĝin sur la tablon, di- 
rante kvazaŭ al mi mem: 


— Ĉiuj knabinoj estas malsagaj!.. 

Sajnis al ml, ke tiu ĉi alorismo estos tre 
saĝa. Sed apenall mi ĝin finis, mi eksentis, ke 
en ĝi estas io malbongusta. Mi komencis pen- 
ti pro la ofendo de l' tratino kaj hontiĝis.. 
Dirante |jam nenion pli, mi kisis Zonjon en 
ambaŭ vangojn kaj mi ekiris en la arbaron. 

Dio! kiel malfeliĉa mi estis tiun ĉi tagon... 


Tipoj de apudkrakovaj vilaĝaninoj. 
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Tamen tio estis nur la komenco de miaj su- 
feroj. 

Mi ne volas ion kaŝi. Dum la tuta nokto 
mi sonĝis pri Lonjo kaj de nun, anstataŭ la 
ĝibuleton, mi vidis Sian ombron en la son- 
ĝaj vidaĵoj. Sajnis al mi, ke ŝi sola povus esti 
tiu amiko, kiun delonge mi bezenas. En la 
revoj mi alparolis ŝin tiel longe kaj tiel bele, 
kiel omi skribas en romanoj, kaj mi estis tiel 
gentila, kiel iu markizo. Efektive, mi eĉ ne 
estis kapabla iri en la parkon, kiam en ĝi lu- 
dis la knabinoj, kies gajan ridadon, interplek- 
tatan per la admonoj de la guvernistino, mi 
aŭskultis malantaŭ la parko. 

Mi memoras bone la lokon, kien oni elje- 
tis kutime la balaaĵon el 
la palaco, kaj kie¡kres- 
kis altaj urtikoj kaj lapoj. 
Mi staris tie dum tutaj 
kvaronhoroj por ekaŭdi 
kelkajn malklarajn fra- 
zojn, la bruon de ŝuoj sur 
la piedvojeto, kaj ekvidi 
la rapide preter moviĝan- 


tan robeton de Lonjo, 
kiam ŝi saltis trans la 
Snuron. 


Post momento ĉio si- 
lentigis en la parko kaj 
tium mi sentis la varme- 
gan ardon de la suno 
kaj mi aŭdis la senfinan 
zumadon de la muŝoj, 
svarmantaj super,la ba- 
laaĵejo. Poste atingis mi- 
ajn orelojn la resonoj de 
la ridoj kaj vetkuroj; tra 
la fendaĵo en la tabulba- 
rilo rapide pretermoviĝis 
la robetoj, kaj poste ree 
superis ĉion la bruado 
de arboj, la ĉirpado de birdoj, la varmego, kaj 
la trudemaj muŝoj eniris preskaŭ en mian 
buŝon. 


Subite aŭdiĝis voĉo el flunko de l' palaco: 
— Lonjo!.. Lonjo!.. venu en la Ĉambron... 


Jen la guvernistino. Mi ekmalamus Ŝin, se 
ini ne scius, ke ankaŭ Si estas malgaja. 


Dum unu el la ekskursoj al la tabulbarilo 
mi konvinkiĝis, ke mi ne estas sola. El la al- 
tajo mi ekvidis inter la verda densaĵo de l la- 
paro grizan de malnoveco, pajlan Ĉapelon, tra 
kies supro esris videbla helblonda hartufo, £ar 
la ĉapelo ne havis fundon. 


LALA 

Kiam mi estis farinta kelkajn paŝojn en tiu 
direkto, la hartufo kaj la ĉapelo leviĝis super 
la lapon kaj montriĝis sep-aŭ eble okjara kna- 
bo, en longa sed malpura ĉemizo, kuntirita 
ĉe la kolo per ŝnureto. Mi ekparolis al li, sed 
la knabo subite leviĝis kaj forkuris, rapide 
kiel leporo, en la direkton de l' kampo. La 
ruĝa kolumo de mia uniforino kaj la arĝentu- 
mitaj butonoj faris ĝenerale fortan impreson 
sur la vilaĝanajn infanojn, 

Malrapide mi foriris en la direkton de la 
bienkonstruajoj, kaj laŭ tio samtempe la kna- 
bo proksimiĝadis al la tabulbarilo. Kiam mi 
kuŝiĝis post konstruaĵo, li suriris la balaajejon 
kaj almetis okulon al la sama fendaĵo, tra kiu 
mi estis rigardanta en la ĝardenon. Mi tre du- 
bas, ĉu li ion vidis, sed li rigardis senĉese. 

Kiam la sekvantan tagon mi venis sur la 
postenon, por observi la ludon de la fraŭline- 
toj, ree mi ekvidis inter la laparo la grizan 
ĉapelon, super ĝi la helblondan hartufon, kaj 
sub la ĉirkaŭŝirita ĉapelrando paron da fiksi- 
taj en min okuloj. Car la suno tre brogis, do 
la knabo deŝiris mallaŭte grandan lapfolion, 
kaj Ŝirmis sin per ĝi, kvazaŭ per ombrelo. 
Tiam mi ne vidis plu lian ĉapelon, nek la har- 
tufon, nur la grizan ĉemizon iom malfermitan 
sur la brusto. 1 

Kiam mi estis foririnta, la knabo ree sur- 
kuris la balaaĵejon kaj ree, kiel hieraŭ, alme- 
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tis la okulojn al la fendaĵo, pensante krede- 
ble, ke almenaŭ tiun ĉi fojon mi ne forobser- 
vis ĉiujn vidindaĵojn, kiuj estis en la parko. 

En tiu ĉi momento mi ekkomprenis la ri- 
dindecon de miaj agoj. Estus bela historio, se 
la patro, aŭ sinjoro brandfaristo, aŭ ee —Lonjo 
mem ekvidus, ke mi, lernanto de la dua klaso 
en uniformo, staradas ĉe la tabulbarilo sur 
balaajo, alternante kun iu paŝtista kandidato, 
kies Ĉemizo eble neniam estis lavita! 

Mi hontiĝis. Cu mi ne havas la rajton eniri 
videble en la ĝardenon, ne kaŝante min en 
anguloj, kiel tiu knabo kun ćirkaiiśirita ĉa- 
pelo?... 

La balaajejo kaj la fendajo en la tabulba- 
rilo abomeniĝis al mi, sed samtempe vekiĝis 
en mi la sciemo: kiu estas tiu ĉi knabo? Infa- 
noj en lia aĝo jam paŝtas anserojn, kaj li pa- 
sigas senutile la plej belan junecon, vagante 
malantaŭ la bienkorto, spionas fremdajn afe- 
rojn, kaj demandite, anstataŭ respondi konve- 
ne, forkuras timeme de l' fremdulo. 

— Atendu — mi ekpensis --vi min ne ekvi- 
dos tie ĉi refoje, sed anstataŭe, mi esploros, 
kiu vi estas. 

Mi memoras, ke en romanoj, krom herooj 
kaj heroinoj, estas tiaj enigmaj nekonatoj, pri 
kiuj oni devas esti singardema kaj ĝustatempe 
senfortigi iliajn intrigojn. 


(Daŭrigo sekvos) Tr. A. Grabowski. 


ka Printempo. 


Venis re' printempo juna, 
Sin disverŝis brilo suna 
Sur lazura firmament. 


En folioj de [tilioj 
Re’ ektrilis la silvioj, 
Kaj ekspiris'dolĉa vent. 


Re’ disfloris flor' konvala, 
Kan? eksonis najtingala 
En la ondoj de lacr’. 


Re' aromas la violo, 
Re’ sonoras kampanolo, 
Ce la bordo de Iriver. 


Sonas re l'inspira latido 
De la gaja fru' alaŭdo 
Dum la horoj de maten. 


Re’ ektrilis tril-sinjoroj 
En la branĉoj, en la floroj 
De l'arbaro, de garden”. 


= 


Granda Dio. mi vin dankas, 
Ke Sur nia tero mankas 
Nek trilmajstroj en acr'. 


Nek radioj en ĉielo, 
Nek la brilo, nek la belo, 
Nek floretoj sur la ter”. 


Ke ne ĉion alprofitis, 
Ne nc ĉion almilitis 
En la regno de l'arom'. 


La altuŝo pereiga, 
Dc la homa man' mortiga 
De la profitema hom'. 


B. Mirski. 
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__Klisza tygodnika „Z/oty Róg”. 
Vespera Sonorilo. 


Kaz. Przerwa: Tetmajer. 


Vespera batas sonorilo, 
Estu glorata Sank'-Mario, 
Estu glorata Kristo-Filo... 
Vespera batas sonorilo 
Kaj ie mortas sono gia... 


En grizkrepusko de vespero 
Iras tra akva, marca tero, 

Tra lokoj vastaj kaj ermitaj, 
Tra vojoj longe forgesitaj 
Medito reva... kaj sopiras, 
Paŝas lra kampoj malespera, 
Malgojon, plendon kun si tiras, 
Tra senfundajoj de rivero, 

Tra profundega akvdronejo... 
Blovas per ombra ven! „vespera, 
Post gi ĉagren’, doloro iras... 
Jen ĝi stariĝas sur lombejo 
Apud la tombo de knabino, 
Rigardas kun dolor 'sen fino... 


Vespera batas sonorilo, 
Eslu glorata Sankt-Mario, 
Estu glorata Kristo-Filo.,. 
Vespera batas sonorilo 
kaj ie mortas sono ĝia... 


Ombroj krepuskaj kovras fontojn, 


Ventblovoj ĉirkaŭvolvas montojn, 
River' murmuras cn nebuloj 


Kaj malproksimen fluas, fluas 
kaj en profundo ĝi sopiras, 
Plendas, lamentas, ĝemas, bruas, 
kaj ie alte en montaro 

Gi malaperas de okuloj... 

kaj ondo griza kun malĝojo 
Jam ne revenas, se foriras, 

Gin prenas maro, granda maro 
Kaj ne revenas ĝi de vojo... 


Vespera batas sonorilo, 
Estu glorata Sankt-Marto, 
Estu glorata Kristo-Ftlo... 
Vespera batas sonorilo 
kaj te mortas sono ĝia... 


Jen grizaj fumoj sin etendas 
Super vilaĝaj pajltegmentoj, 
Vaste etendas sin, ekpendas 
Enue, peze dum momento 

Kaj ĉirkaŭvolvas la vastaron... 
Eble, sekvante akvan ondon, 
li atingos grandan maron... 
Krepusko kovras tutan mondon, 
Ĉiam pli larĝe, vaste iras, 

kaj kuŝas densa, peze spiras, 
Dronigis montojn kaj arbaron, 
Limon de [tero gi akiras 

kaj sin apogas sur nubaron... 
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Vespera batas sonorilo, 
Estu glorata Sankt-Mario, 
Estu glorata Kristo-Filo... 
Vespera batas sonorilo 
Kaj ie mortas sono gta... 


Iras tra kamp animo sola 
Doloroplena senkonsola 

Tra la arbaro, tra la greno 
Paŝas malĝoje kun ĉagreno 

Kaj sian sorton ĝi malbenas 

Pro la doloro kaj malĝojo, 
Plendas kaj ploras kaj ĉagrenas 
Tra la terura paŝas vojo... 


V-a Cirkulero (Oficiale komunikita). 
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Iras vidaĵo jen fantoma, 
Ĉirkatie vento fajfas, blovas, 
Eterne vagas ĝi sendoma, 
Nenie lokon tan trovas... 
Migras senhejme kun ĉagreno, 
Sen la ripozo, sen haveno... 
Paŝas tra kampen apatio, 
Aflikton portas sur tempio... 


Vespera batas sonorilo, 
Estu glorata Sankt-Mario, 
Estu glorata Kristo-Filo... 


Libere tradukis Juljan Tuwim. 


Oka Universala Kongreso Esperantista. 
11 — 18 aŭgusto 1912. 


ongresa poStoficejo. 

En la akceptejo estos 
aranĝita speciala poŝtejo, 
kies oficistoj parolos es- 
perante. La oficejo es- 

„ tos malfermita konstante 
de la 8, matene ĝis la 
7 vespere. 


Filia sekretariejo. 

Por plifaciligi al la kongresanoj la serĉa- 
don do loĝejo la Komitato aranĝos en la sta- 
cidomo filian sekretariejon, por ke la kongre- 
sanoj tuj post eliro el la vagonaro, povu ricevi 
adreson de sia loĝejo. La enloĝigu oficejo en la 
stacidomo funkclados seninterrompe tage kaj 
nokte. 

La Ĉefpoŝtejo esperantigita 

Laŭ peto de la Organiza Komitato la Kra- 
kova poŝta Administracio okupos dumi la kon- 
gresa semajno en la ĉefpoŝtejo nur tiajn ofi- 
cistojn, kiuj konas Esperanton. Krom tio es- 
perantaj surskriboj en la oficejo plifaciligos 
al la kongresanoj la orientiĝon. 

Adreso de la kongresanoj. 

Korespondaĵoj destinitaj por la kongresa- 
noj devas esti adresitaj tiamaniere: Kongreso 
Esperantista, por S-ro X. Y. el... (ekz. Pari- 
zo), en Krakovo, Aŭstrio--Galicio. La kongresa- 
noj estas petataj informi pri tio siajn kores- 
pondantojn, 

Interkomunikiĝo de la kongresanoj. 

Por korespondado inter la kongresanoj 


estos aranĝita aparta poŝto, pri kiu zorgos 
unu el la komitatanoj. En la skriboĉambro de 
la akceptejo estos ĉiam provizo da leterpa- 
pero por senpaga dispono de la kongresanoj. 
La interkongresa poŝto estos senpaga. 


Nomaro de la kongresanoj. 

La unua listo de la kongresanoj aperus en 
ĉi-tiu numero de „Pola Esperantisto“. La 
listoj estos regule ĉiumonate publikigataj. 


Fakaj kunsidoj. 

En la tria cirkulero ni faris alvokon al la 
internaciaj asocioj, ke ili avizu nin pri sia in- 
tenco organizi kunsidojn dum la Kongreso. 
Ĉar la alvoko restis preskaŭ sen rezultato, 
kio bedaŭrinde tre malfaciligas al ni la stari- 
gon de l' kongresu programo, ni ankoraŭ unu 


fojon turnas nin al Ĉiuj fukaj societoj kun 
varma peto, ke ili komuniku al ni, kiom da 
kunsidoj ili deziras aranĝi. La lasta tempoli- 


mo por tiuj avizoj estas la 1 de Junio. Avizoj, 
kiuj venos post tiu dato, ne povos esti kon- 
siderataj de la Komitato. 


Albumo de la kongresanoj. 

Sendante, sian fotografaĵon, oni nepre skri- 
bu sur ĝia malantaŭa flanko sian antaŭnomon 
familian nomon kaj urbon. Tio estas necesa 
por eviti eventualajn konfuzojn. 

Rezervitaj numeroj. 

Ĉar la lasta templimo por la provizoraj 
aliĝoj jam forpasis la 1 de majo, la Komitato 
ne plu konservos la rezervitajn al ili numerojn. 


Loka Organiza Komitato. 
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LIBERA TRIBUNO. 


Se ni estas diskutontaj proponatan orga- 
nizon de esperantistaro, ni devas konsideri 
Zin ne tiom kiel la centran, sed kiel la parla- 
mentan organizon. 

La diferenco estas granda. 

Parlamenta organizo tute ne kaŭzas cen- 
tralizon. Kontraŭe: en la regnoj kaj ŝtatoj re- 
gataj de parlamentoj, centralizo estas plej 
malgranda, kaj estas plej granda en la regnoj 
kuj imperioj absolutaj, despotaj kaj monarfiiaj. 
Tial pli ĝuste cstus la diskutadon mem titoli: 
„pri parlamenta organizo de Esperanto“, an- 
stataŭ: „pri centra esperanta organizo“, por 
ne erarigi leguntojn kaj ne trankviligi senbe- 
zone timantajn pro iaj ajn kaiizoj centralizon. 

Trairadas socioj homaj en sia evolucio di- 
versajn formojn de Organizo, kaj regataj est- 
as komence de patroj kaj patriarkoj, poste de 
ĉefoj, tiranoj, princoj, reĝoj, kaj fine de pre- 
zidantoj. La estroj estis iafoje homoj plej bo- 
naj aŭ plej saĝaj, pli ofte plej fortaj, plej ru- 
zaj kaj eĉ plej malbonaj. 

Nia csperanta socio de la samaj leĝoj de- 
pendas kaj la saman evolucion devas trairi. 

Komence majstro mem kun unuaj siaj adep- 
toj estis aganto kaj reganto de la tuta afero, 
poste jam aperis Lingva Komitato kaj Bulo- 
nja deklaracio, nia unua regularo fundamenta, 
nun --parlamenta organizo. 

Sed kvankam la samaj leĝoj regas ĉiujn 
homajn sociojn, diterenco tamen en evolucio 
de la politikaj kaj de nia lingva socio estas 
granda. 

Dum naciaj kaj politikaj socioj Ĉiun sian 
antaŭpaŝon per multaj oferoj, per multaj vivoj 
de plej bonaj homoj, per multo da sango ver- 
Sita—pagi devis, ĉar estraroj eĉ parton de 
siu povo cedi ne volis; nia majstro mem povon 
kaj aŭtoritaton siun rezignas, kaj volon de tu- 
ta esperantisturo kiel fonton de povo kaj 
daŭran por estonteco fundamenton de organi- 
zo montras. Liaj vortoj: „Oni ĉesos konstan- 
te sin turnadi al mi, kiu hodiaŭ vivas kaj mor- 
guŭ povas ne vivi, kaj kiu cetere liavas nek 
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Pri Centra Esperanta Organizo. 


rajton, nek deziron solvi ĉiujn disputojn pro- 
pradecide“ — deklaras, ke venis jam la tem- + 
po montratan fundamenton akcepti kaj uzi. 

Guste diras H. Balzac, ke nia inklino alia 
afero dependas de niaj penoj, laboroj kaj de- 
ziroj kun la afero ligitaj. Se ni estus deviga- 
taj batali, por atingi organizon de rajtigita 
voĉdonado, ni Satus la organizon pli multe; se 
ni povas liavi ĝin sen oferoj, ni malpli ĝin 
ŝatas, kaj demandas nin, ĉu ĝi efektive estas 
bezona kaj Ĉu ĝi ne estos malutila? 

La konfuzu kaj senorda diskutado mem pri 
la demando en Antverpena kongreso kaj plen- 
doj de konataj esperantistoj pruvas, ke la or- 
ganizo estas jam bezona. Se jam ekzistus par- 
lamenta organizo, la protokolisto ne rifuzus 
konigi proteston de la grupo (“nua kongreso. 
Kontraŭ tio en parlumenta organizo estus fa- 
rita interpelacio. 

Konsideru, delegotoj, al Krakova kongre- 
so la tre saĝajn kaj belegajn vortojn, eldiri- 
tajn al vi en „Lingvo Internacia“ de ĝia re- 
duktoro profesoro Cart: „Danĝera estus por 
ni, Esperantistoj, la libereco, nur se ni ne res- 
pektus la Fundamenton, kondiĉon de interna 
ordo; sed, se ni lojale akceptas la Funda- 
menton kaj ĝin respektas, kial ni do timus la 
liberecon, kondiĉon de vivo“? 

En februara numero de „Pola Esperantisto“ 
mi diris, kiamaniere povus, laŭ mi, Lingva A- 
kademio esti ŝirmo, por nia lingvo kontraŭ 
novaj, malutilaj aŭ antaŭtempaj enkondukaĵoj, 
kaj kontraŭ atencoj de homoj malbonaj kaj 
ruzaj, al ĝi malamikaj; por la sama celo povus 
lingvaj demandoj esti allasataj en kongresojn 
kaj diskutataj de rajtigitaj delegitoj, nur en du 
okazoj, nome: 

l-e, se ili de Lingva Komitato mem estos 
transdonitaj, kaj 2-e, se ilin prezentos difini- 
ta nombro de delegitoj, ne kontentigitaj per 
decido de Lingva Komitato. 

La lasta okazo estus speco de interpelacio. 


A. Wasilewski. 


Pri la Centra Organizado. 
(Alvoko al ĉiuj veraj esperantistoj). 


Ĝis nun ni havis en lu demando de „Cen- 
tru Organizado“ nur trankvilan diskutadon in- 
ter la partianoj de du kontraŭaj projektoj. 
Kiam nun ni alvenis al forta streĉo de reci- 


prokaj interrilatoj, al reciproka malpuca dis- 
putado,—kiam nun minacas disduiĝo de la es- 
perantistaro en 2 malamikajn partiojn, kiuj 
unstataŭ iri kune, batalos unu kontraŭ la alia 
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kaj detruos la verkon, konstruitan kun tiela 
penado, — kiam tiu batalo estas oportuna nur 
por niaj malamikoj, kiuj certe eltiros konklu- 
don, kc inter la esperantistoj ne povas ekregi 
konkordo kaj harmonio,—estas granda tempo 
ordigi la aferon kaj eĉ distranĉi la maturan 
absceson.. Eblela distranĉado cstos iom do- 
lora por ambaŭ batalantaj partioj, kiuj devos 
rezigni de kelkaj punktoj el sia programo, — 
sed eble tamen fine ĉesos la batalo kaj ek- 
regos la paco, trateco kaj amikeco. 


La atero estas des pli grava kaj urĝa, ke 
ni havos post nelonga tempo la Jubilean Kra- 
kovan Kongreson, kiu devas porti pure festan 
karakteron, devas fariĝi granda esperanta tri- 
umfo, triumfo por nia Majstro, ke la l-a, la 
plej malfacila periodo, pasis feliĉe kaj ni nun 
eniras en la ll-an periodon de pli facila kaj 
pli trankvila laboro, — ke ni proksimiĝas al la 
fina venko, — ke ni sukcese kontratistaris la 
atencojn eksterajn kaj internajn... Dunie estos 
tre kredeble, ke ĝuste en Krakovo ektondros 
la frata batalo, ekbrulos la pasio! kaj ni. an- 
stataŭ festo, havos malYojan spektaklon..., eĉ 
eble la komencon de pereo da nia afero por 
longa tempo. 

Sed kia estas la kaŭzo de tiu batalo? Ĉu 
efektive ekzistas tiel gravaj malhelpoj, ke oni 
ne povus aranĝi la aferon per reciprokaj in- 
terkompreniĝoj kaj reciprokaj cedoj? 


Mi provos klarigi la kaŭzon en kelkaj vor- 
toj. Ekzistas propono fondi novan „centran 
organizacion“ de la esperantistaro, kiu oku- 
piĝus pri la tuta propaganda, poresperanta la- 
boro. Formiĝis baldati 2 kontraiiaj partioj, ki- 
ujn mi nomos por distingo. „malnova“ kaj 
„nova“. 

La „malnova“ partio ekzistas delonge. En 
diversaj landoj, precipe en Francujo, aperis 
dravaj personoj, kiuj faris grandegajn servojn 
por la disvolviĝo kaj enkonduko de nia lingvo 
en tiuj landoj. Ni citos nur kelkajn: D-ro Ja- 
val, gen. Sebert. prof.Cart, Bourlet k. al. Tiuj 
ĉi personoj, laŭ la proverbo: „noblesse oblige“ 
tenis en siaj manoj dum longa tempo, kiam 
aliaj forestis, la standardon de nia ideo, — 
ili opiniis sin tiam kvazaŭ reprezentantoj de 
la, tuta esperantistaro, ĉar neniu tion preten- 
dis, tion pli ke tiuj malavaraj personoj elspe- 
zadis multe da mono el sia poŝo... Tiamanie- 
estis fondita la t. n. „Centra Oficejo“, insti- 
tucio. kvazaŭ oticiala, sed tamen tute privata 
kune kun la „Oficiala Gazeto“, — tiamanicre 
estis organizita la „Konstanta Komitato de 
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Kongresoj“, celanta la aranĝadon kaj subto- 
nadon de ĉiujaraj esperantaj kongresoj. 


Antaŭ kelkaj jaroj aperis sur la esperanta 
horizonto movaj, junaj fortoj, kiuj prenis sur 
sin la gravan taskon apliki nian lingvon jam 
nun, ne plu atendante, al la praktika vivo, al 
la homaj interrilatoj inter diversnaciaj, al la 
komerco, turismo k, t. p. Ili fondis la konatan 
Universalan Esperantan Asocion (U. E. A.) — 
Ni ĉiuj bone scias, kiel rapide kaj potence 
tin Asocio disvolviĝis, kian grandegan utilon 
ĝi jam alportis kaj nepre en estonteco alpor- 
tos,—ni ĉiuj estas frapitaj pro la granda ener- 
gio kaj spriteco de ĝiaj kondukantoj, kiuj li- 
veras al la anojn gravajn servojn por la mal- 
grandeta jara kotizajo de 0,50 Sm. 


Jen tiuj 2 partioj renkontiĝis en la deman- 
do de la „centra organizado“ kaj ekbatalis, 
ĉar ĉiu deziras preni en siajn manojn la estra- 
don. La esperantistaro dividiĝis baldaŭ en 3 
partioj: u) partianoj de la „centra organizacio“ 
b) kontraŭuloj, c) indiferentaj. La partianoj 
dividiĝis en adeptojn de U. E. A. kai adeptojn 
de malnova „Centra Oficejo" kun gen. Sebert 
en la ĉefo. 

Ni konsideru nun antaŭ Cio. ĉu efektive 
tiu „Centra Organizacto“ estas por ni necesa? 


Por la „peresperantaj“, praktikaj servoj 
ni jam havas la bonege funkciantan U. E. A. 
kiu koncentrigis jam sian anaron en siaj ma- 
noj, kreis la postenojn de delegitoj, konsuloj k. 
t. p. ĉirkaŭvolvis la tutan mondon per reto 
da siaj reprezentantoj; ĉiu esperantisto, dezi- 
ranta uzi ĝiajn servojn, aliĝas memvole por 
0,50 Sm. jare, 


Sed ekzistas ankoraŭ la „poresperanta“, 
propaganda laboro, la disvolvigo de nia ideo 
en novaj landoj, la subtenado en malnovaj 
landoj k.t. p. Ĉu tamen tiu laboro bezonas 
centran organizacion? Tute ne, Ĉar Ĉiu lando 
konformiĝante al lokaj moroj, devas mem tari 
necesan propagandon; tiel okazis ĉiam kaj Ĉie, 
tiel okazos en estonteco. Franco ne instruos 
ĉe Turkoj la esperantan lingvon, tion povas 
fari nur Turko. 

Tamen, laŭ mia opinio, ni bezonas ian cen- 
tran organizacion, pliĝuste „Centran Komi- 
taton“ por jenaj celoj: 

1) Por reprezentadi la esperantistaron ek- 
stere, en rilatoj kun regnaj registaroj, kun [n- 
ternaciaj Kongresoj, Internaciaj ekspozicioj, 
kun la Centra Komitato de la Ruĝa Kruco, 
Centra Posta Oficejo k.t.p. k.t.p. Nun ni be- 
daiirinde havas nenian personon, kiu rajtus pa- 
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roli en la nomo de la esperantistaro kaj tio 
al ni ofte malutilas; mun faras tion iafoje 
okaze privataj personoj, de propra iniciato. 

Sed se eĉ troviĝas tia persono, li estas sen 
armajo, sen necesa statistika materialo... Se- 
kve la Centra Komitato estus necesa ankaŭ 

2) Por kolektadi la tutan statiskan mate- 
rialon, koncernantan nian movadon en la tuta 
mondo, por koncertrigi ĉiujn esperantajn el- 
donaĵojn, verkojn, gazetojn, cirkulerojn k.t. p: 
Trie ĝi estas necesa 

Por aranĝadi ĉiujare la Internaciajn Es- 
perantajn Kongresojn kune kun la Ĉiujara 
loka komitato. 

4; Por subtenadi la Lingvan Komitaton 
kun la Akademion, kiu; estas do gardistoj de 
la netuŝebleco de nia lingvo. 

Ni devas klare diri, ke nia „Centra Komi- 
fato“ havas neniajn uliajn celojn, krom la 4 
supraj,—ke ` ĝi tute ne devas opinii sin ia re- 
gistaro esperanta, ke ĝi havas neniajn rajtojn, 
eĉ „ilatojn al Ĉiu aparta esperantisto, —- ke ĝi 
akceptas'nur malfacilajn taskojn. Plenumi tiajn 
taskojn povas nur homoj kompetentaj, sende- 
pendaj, fervoraj, sindonaj kaj starantaj super 
la privata ambicio, --tiaj homoj devas esti elek- 
titaj de Vastaj rondoj de esperantistoj. 

Kiamaniere ni povus tion arangi? 

Mi pensas, ke en la ĉefo de tia „Centra 
Komitato“ ncpre devas stari dumvive nia Maj- 
stro, ĝia I-a membro. Il-a membro povas fa- 
riĝi reprezentanto de la Lingva Komitato, 
elektota de Lingvo komitatanoj; I-a membro 
estus reprezentanto de U. E. A., elektota de 
U.. E-. A-anoj; la IV-a, V-a kaj VI-a membroj 
povus esti reprezentantoj de 3 landoj kalku- 
lantaj la plej grandan nombron da esperantaj 
grupoj, sekve en la unua jaro po 1 membro 
el Francujo, Anglujo: kaj Germanujo, elektota 
de samnaciaj grupoj. 

La „Centra. Komitato“, konsistanta el si- 
milaj 6 personoj, reprezentus tre bone la es- 
perantistaron antaŭ oficialaj gravaj institucioj 
krom tio kolektus esperantan dokumentaron, 
aranĝadus niajn kongresojn kaj zorgus pri nia 
grava lingva institucio, la Lingva Komitato 
Ciujare ĝi presigus raportojn pri sia agado, 
dissendotajn al ĉiuj senescepte esperantaj 
grupoj de la mondo. 

Sed el kiu fonto ĉerpus nia „Centra Ko- 
mitato“ monon por siaj elspezoj? Tiuj elspe- 
zoj ne estus tre grandaj kaj ili estas ricev- 
eblaj tiamaniere: 

1) Ĉiu esperantu verko devus porti signon 
„aprobita de Lingva Komitato“, sen tju signo 


— 
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ni devus nck aĉeti, nek legi ian libron, preci- 
pe en lu lasta tempo tiel multiĝis malbonsti- 
laj libroj, ke fariĝis necese havi garantion, ke 
la lingvo en novaperanta verko estas efektive 
pura, fundamenta, ne psciidoesperanta. La 
Lingva Komitato povus postuli por tiu ,,apro- 
bo“ pagon de 3—5 Sm., kio farus jare 300 — 
GOO Sm. 

2) Car la „Centra Komitato“ reprezenta- 
dus ĉiujn esperantajn grupojn kaj entute ple- 
numus malfacilajn taskojn, Ĉiu grupo devus 
subteni ĝin per malgranda jara kotizaĵo de 2— 
3 Sm. laŭ la nombro de siaj anoj. Tiamaniere 
ni akirus Ĉirkaŭ 2000 Sm., kiuj kune kun la 
supra sumo sufiĉus por kovri deficitojn de 
kongresoj k. t. p. 

Ne dezirante mun larĝigi mian artikolon 
per detaloj, mi nur pensas, ke tiu aranĝo cest- 
as bone efektivigebla, se ambaŭ batalantaj 
partioj, memorante pri siaj grandaj ĝisnunaj 
meritoj por niu afero, ne ekvolos pereigi ĝin 
por privataj ambicioj, sed forgesante pri lu 
ambicio kaj titoloj, premos siajn manojn ami- 
ke, renkontiĝos en la estontu „Centra Komi- 
tato“ kaj laboros tie kune por nia komuna 
bono. 

Se tio ne okazos, la Krakova Kongreso 
pereos, ĉar ĉiuj trankvilaj esperantistoj (t, e. 
la plej multo) ne alveturos, timante disputojn 
kaj skandalojn (legu artikolon: „Cu ni iros 
Krakovon?“ en Le Monde Esperantiste de 
Februaro 1912), Alvenos nur la batalantoj pri 
estrado, kiun ili tamen ne akiros sen konsen- 
to de la esperantistaro, eĉ se lu kongreso 
„kvazaŭ“ tion decidos. 

En tiu loko ani ne povas ne atentigi, ke 
kongresoj neniam devas ĝencrale decidi iajn 
demandojn, tuŝantajn la tutan esperantisturon, 
sed nur proponi decidojn, kiuj fine devas ne- 
pre esti submetataj al voĉdonado de ĉiuj gru- 
poj. En Kongresoj ne partoprenas ĉiuj kom- 
petentaj samideanoj, ili restas sen voĉo, 

Se mia supra propono pri la „Centra Ko- 
mitato“ trovos simpation Ĉe samideanoj, estus 
necese tuj łurm sin al la Majstro kun peto, 
ke li ne rifuzu (kiel li kutime taras)partopre- 
ni en la „C. K.“, por ke lia aiitoritato aldonu 
gravecon al la „C. K.“ kaj lia ĉeesto donu al 
ni garantion, ke ĝi laboras cele. 

Se la Majstro konsentus (kiel „eble plej 
multaj grupoj kaj personoj devas sin turni al 
li), tiam la Lingva Komitato unutlanke kaj la 
U. E. A. aliaflanke rapide elektus siajn 2 
membrojn, fine la 3 landoj elektos antaŭ la 
Krakova Kongreso siajn reprezentantojn, — 
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por ke ni havu jam en Krakovo pretan „Cen- 
tran Komitaton“ (restas do ankoraŭ 3 mona- 
toj). Se tio okazus, ni deprenos cl la kongre- 
sa tagordo la demandon de „Centra Organi- 
zado“ dank' al kio tuj malaperos la timo pri 
la sukceso de la kongreso, —ĉar ni ĉiuj ple- 
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zure kaj sentime alveturos kaj renkontos ne- 
pre la plej grandan kaj solenan feston, kiun 
ni ŝuldas al nia Majstro. 

Fratoj, vivu la paco kaj unueco! Nia forto 
en unueco! 


Varsovio, la 4, V, 12. D-ro W. Robin. 


Opinje wybitnych francuzów o Esperancie. 


Alfred Loreau, Zarządzający Bankiem Francu- 
skim, pisze do esperantystów paryskich: 

Otrzymalem uprzejme zaproszenie prezy- 
dowania na zebraniu esperantystów; zostalem 


tem zdziwiony i odpowiedziałem przyjacie- 
lowi - esperantyście p. Archdeacon: Nie 
jestem bynajmniej weszym adeptem, zna- 


jącym wszystkie tajniki i całe bogactwo wa- 
szego języka, jestem tylko apostołem waszym. 
ale jeżeli z tego tytułu chcecie mnie dla spra- 
wy, której tak dobrze bronicie, jestem z wa- 
mi całym sercem, rozporządzajcie nioją osobą. 

Wiedza się zupełnie zdemokratyzowała: 
niema uczonych piszących po łacinie, a zresz- 
tą gdyby nawet i to było, jakże mało osób 
zrozumiało by ich. Dla dzisiejszych wymagań 
i potrzeb potrzebne było nowe narzędzie. Na 
to żeby go stworzyć trzeba było uprościć 
słowniki i gramatyki całej Europy. Temu trud- 
neniu zadaniu podołał Dr. Zamenhof całkowi- 
cie. Wasz język jest dokładnym w swej for- 
mie, logicznym w swej metodzie, prawidłowym 
w swej budowie, nie ulega zatem wątpliwości, 
że Esperanto jest tem narzędziem. Do używa- 
nia go trzeba gorąco zachęcać. 

Ma on jednakże licznych przeciwników, 
z którymi należy walczyć energicznie. aby ich 
pokonać. 

Spotkałem się niedawno z dobrym swoim 
przyjacielem, członkiem Akademji franc., a kie- 
dy niu powiedziałem, Ze będę miał zaszczyt 
prezydować na zebraniu esper. wykrzyknął: 
„Niepodobna, Esperanto robi konkurencję jęz. 
francuskiemu; przyjacielu Loreau! nie przylo- 
żysz chyba do tego ręki? Zresztą cóż jest 
Esperanto? Pozostaŭmy obrońcami naszej 
Francji i nie dajmy się wciągnąć na tę drogę. 


Odpowiedzialem mu: Przed wydaniem ta- 
kiego wyroku, może należałoby dobrze się 
rozputrzyć w całej sprawie. l zacząłem mu 
tłómaczyć, dla czego z punktu technicznego 
uważam ten język za cudowny i dlaczego mnie 
się wydaje Esperanto najlepszym pomocnikiem 
do nauki francuskiego. Przytoczylem mu zda- 
nie, jakie znalazlem w książce p. Archdeacon: 
„Tlomaczenie esperanckie jest wierną odbitka, 
którą można otrzymać z oryginałów o rozma- 
itej tresci.“ | dodałem: Co może być wyni- 
kiem Esperanta? On może nam pomódz do zapo- 
znania cudzoziemców z naszym krajem. Obok 
naszego języka, będziemy mieli giętkie narzę- 
dzie, które pozwoli wykazać wszystkie bogac- 
twa naszego kraju, kazać je uznać i ocenić 
i nakazać miłość dla Francuzów. W dalszym 
ciągu rozmowy przypomniałem mu, co się dzia- 
ło w epoce zaprowadzenia kolci i wyliczyłem 
wszystkie opozycje jakie były udziałem tego 
cpokowego wynalazku. 

Później to samo działo się z automobilami. 


Po samochodach przyszła kolej nu awjaty- 
kę. Nasz przyjaciel p, Archdeacon kazał po- 
wietrzu zastąpić drogi, każe w przyszłości 
krążyć po niem naszym pojazdom. Wynala- 
zek ten należy dokompletować wspólnym ję- 
zykiem międzynarodowym, a my wszyscy mu- 
siny pomagać mu na tej drodze. 


Pamiętam, kiedy p. Roosvelt przybył do Pa- 
ryża—tego środowiska oświaty, na konferencji 
p.Liard powiedział mu: „ Wiemy, że pan jest czło- 
wiekiem, który swoje wyrazy zamienia w czy- 
ny“. Ja, ze swej strony, przyrzekam zamienić 
swoje słowa w czyny, i zamiast powrócić do 
was jako apostoł, przybędę jako wasz adept. 


En 1912 jaro „POLA ESPERANTISTO” aperadas regule Ĉiumonate en iom pligrand- 
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€l Esperanta Mondo. 


Literatura konkurso de ,Germana Esperanto- 
Gazeto“. 

Rigardante ke la enhavo de nia gazeto ne 
sufiĉe prezentas verkojn, kiuj en ĝenerale 
komprenebla kaj alloga formo traktadas tem- 
ojn pri la nuna stato de teknikoj kaj popol- 
sciencoj, ni per tio elskribas konkurson pri 
tiaj disertacioj 

fondedonante ensume 100 spesmilojn 

por minimume du, maksimume tri premioj por 
la plej bonaj verkoj, alsenditaj al ni ĝis la l-a 
de julio 1912. Ĉiuj verkoj restos nia posedajo 
La temo neniel estos specialigata de nia flan- 
ko. Por eviti konfuzon, oni signu konkuront- 
' ajn alsendajojn per la vortoj „Por la konkur- 
so G. E. G. 1912“ kaj adresu al la 

Eldonejo de „Germana Esperanto-Gazeto“ 

Magdeburg, Kaiser-Friedrichstr. 1 (Germ.) 
kiu dissendas ankaŭ pli precizajn kondiĉojn 
riceveblajn kun specimeno por respondkupono. 
Ne prokrastu la legadon de ĉi tiu cirkulero en- 

havanta gravajn avizojn! 

Esperantista PoSkalendaro 1912. 

Berlin S, W., 68 Esperanto Verlag Möl- 
ler kaj Borel. Prezo: 0,40 Sm. 

Tiu nuna eldono de la konata Esperantista 
Poŝkalendaro redaktita de D-ro Alb. Schramm 
estas vere tre oportuna kaj riĉenhava malgraŭ 
la maldikeco de 142 paĝa libro. 

Etektive ne nur ĝi entenas tion, kion oni 
kutimas renkonti en tiaspecaj verkoj, sed an- 
kaŭ la memorindajn esperantajn datojn — la 
himnon esperantistan—la deklaracion pri Es- 
perantismo— detalojn pri la kongresurbo Kra- 
kovo — notojn pri la fundamento, la Esperan- 
tista Centra Oficejo, lingva komitato, Akade- 
mio.—Konstanta Komitato de la Kongresoj. — 
Internacia Reprezentantaro. — Kongresa Regu- 
laro.—Universalaj Kongresoj de Esperanto. — 
La progresoj de Esperanto kun skembildo de 
tiuj progresoj pri Universala Esperanta Aso- 
cio.—k. t. p. 

i estas kvazaŭ esperantista enciklopedieto. 

Ni tre rekomendas ĉi tiun necasan al ĉiu 
libreton. 

Alvoko. 

La dentkuracistaro de Germanujo ekintere- 
siĝas pri Esperanto. Mi volus adili, ke 
Esperanto estu la oficiala lingvo en la Inter- 
nacia dentkuracista kongreso de 1914 en Lon- 
don. La ,Záhnárzliche Rundschau" tre disvas- 
tigata fakgazeto donis al ni esperantan angu- 
lon. Nun mi petas ĉiujn samideanojn helpi 


al ni en la entreprenita tasko. Precipe mi 
petas ĉiujn dentkurac-, kurac-, apotek-, hemi-, 
jur-istojn k. t. p. sendi al mi pli malpli grand- 
ajn artikolojn interesajn por dentkuracistoj! 
Ankaŭ la aliajn samideanojn mi petas sendi 
arlikolojn kiuj koncernus dentkuracistajn ate- 
rojn en ilia lando. La redaktorojn mi petas 
helpi, ke tiu-ĉi afero estu Konigita al la 
dentkuracistaj gazetoj de ilia lando.“ Sed ĉiujn 
esperantistajn dentkuracistojn mi petas sendi 
al mi adresojn. 
Dentkuracisto H. Blum, 
Berlin-Wilmersdorf, Prinzregentenstr., 120, 


Por la Sveda Parlamento. 

Ni ricevis jenan leteron: 

Karaj samideanoj, Okaze de propono, jus 
prezentita al la Sveda parlamento, kiu celas: 


Ke la parlamento petu de la reĝa registaro 
ekpripensi, ĉu kaj kiumaniere oni de sveda 
flanko devos kaj povos iniciati la starigon de 
oficiala internacia interkonsiliĝo kaj interkon- 
sento pri la kreado de tutmonda lingvo aŭ in- 
ternacia helplingvo“. 


La sveda esperantistaro decidis protesti 
per cirkulero, kiu, montrante la nunan staton 
de Esperanto kaj konstatante la efektivan viv- 
on de nia lingvo, atentigus al nia afero ĝis 
nun preskaŭ tute nesciantan pri la esperanta 
movado svedan parlamenton. 


Ni intencas disdoni la cirkuleron al Ĉiuj 
membroj de ! parlamento kaj al ĉiu sendaĵo 
aldoni kiel eble plej multajn esp. presaĵojn, 
por ke jus antaŭ la pritraktado de la propono 
troviĝu je tiu okazo sufiĉe granda materialo 
por pruvi la ekzistadon de nia lingvo. Por ke 
tiu kolekto de esperantaĵoj estu kiel eble plej 
plena, estas necese, ke ĉiu samideano laŭpo- 
ve sendu al ni senprokraste gazetojn, broŝurojn 
reklamilojn komercajn, gvidfoliojn k. t. p. 

Je la nomo de sveda esperantistaro 


G. H. Backman 
Adreso: Helsingborg (Svedujo). 


Jubileo de prof. Brandt. 

30-an de Murto oni festis en Moskvo 25-ja- 
run jubileon de scienca laboro de R. F. 
Brandt, profesoro de Moskva Universitato kaj 
fervora esperantisto. 

Nia Redakcio kaj Pola Esp. Societo sen- 
dis al la estimata jubileulo gratulajn telegra- 
mojn. 


00 


Varsovio. 


4-an de Aprilo okazis jara kunveno de 
Pola Esp. Societo. Post tralego de la rapor- 
to de sekretario kaj raporto de la Revizia Ko- 


inisio, oni elektis por 1912 jaro jenan komi- 
tuton: 


Prezidanto—S-o A. Grabowski, Vic-prezi- 
danto — S-o J. Günther, Sekretario—S-ro B. 
Jablkowski, Aasisto—prof. A: Lipski, Biblio- 
tekisto — D-ro L. Chybczyński; Membroj an- 
stataŭantoj. D-ro Dubrowicz, D-ro Krenicki, 
D-ro Nauman, D-ro Robin; Revizia Komisio: 
S-oj: Hirszowski. Koliński, Lotto kaj Woyde. 


— 2-an de Majo okazis monata kunveno de 
Pola Esp. Societo. Tre interese kaj aplombe 
faris lecionon de Esperanto por gastoj prof. A. 
Lipski, S-o Grabowski subtile kaj imprese 
deklamis sian plej lastan majstran tradukon de 
sublima poemo de Z. Różycki „Prometeo“. 


S-o Jublkowski komencis diskuton pri la 
Centra Organizo, sed ne estis kulpo de la pa- 
rolanto, ke ĝi donis nenian rezultaton. La 
aŭskultantoj—plejparte gastoj aŭ esperantistoj, 
esprimis nenian opinion Cetere—dum kelkdek- 
minuta tempo oni neniel povas solvi aŭ eĉ 
opinii pri la afero, kiu en la tuta esperantista 
mondo elvokis grandan bruon de interbatalan- 
taj opinioj kaj foruzis multe da inko kaj da 
papero. 

La ĉeestantoj admiris eksterordinaran aplom- 
bon kaj fluecon de parolado, dirita de la juna 
samideano S-o Litauer, kiu tute ĝuste meritis 
tondrajn aplaŭdojn, parolante pri lu venonta 
kongreso kaj antaŭkongreso en Varsovio. 

Łódź 


S-o Parrish havis paroladon, pri Kalifornio. 
La interesa parolado, tradukita polen de S-o 
Ender, amasigis ĉirkaŭ 200 personojn. 


Parolado pri Kalifornio. 

28-an de Aprilo mi havis okazon admiri mi- 
rindan belecon de Kalifornio, patrujo de S-o 
Parrish — delegito de Komerca Ĉambro en 
Los Angelos, kiu jam unu jaron vojaĝas tra 
Ĉiuj urboj de Europo kaj rakontas al europa- 
noj pri nekomparebla pentrindeco de Kalifor- 
nio, pri ĝiaj naturaj trezoroj, industrio, kultu- 
ro k. t. p. Samtempe S-o P. propagandas nian 
lingvon, kiu inalkovris novan vojon por divers- 
cela reklamado. La puroladon S-o P. ilustras 
per speciale furitaj ducent grandaj lumbildoj. 
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Kroniko. 


[li faras neforgeseble Carman impreson ne nur 
sur aŭskultantojn sed ĝenerale sur ĉiujn ri- 
gardantojn, kiuj ne komprenas Esperanton. 
En nia Novembra, pasintjara n-ro ni detale 
priskribis la paroladon do nun ni limigas nin 
ĝis esprimo de nia granda plezuro kiun ni 
ĝuis, rigardante veran kalejdoskopon de ravi- 
gaj kaliforniaj pejzaĝoj kaj belaĵoj. Koran dan- 
kon meritas S-o Parrish kaj S-oj Grabowski 
D-ro Robin, D-ro, Chybczynski, Hirszowski kaj 
Tejchfeld, kiuj klopodis aranĝi la paroladon. 

La salono de la Teknikistoj — kie okazis 
la parolado estis plenplena da publiko (ĉirkaŭ 
550) personoj). 


S-o Parrish en akompano de S-o A. Gra- 
bowski, vizitis plej gravajn varsoviajn jurna- 
lojn en kiuj poste aperis favoraj artikoloj pri 
la parolado. 

Pola gazetaro. 

Ĝoje ni povas konstati, ke lastatempe en 
la pola gazetaro vekiĝis pli da intereso por 
nia afero, kion pruvas la sube cititaj gazetoj. 

Kurjer Polskt en Varsovio, presis du tre 
simpatiajn artikolojn pro la parolado de S-ro 
Parrish pri Kalifornio. 

Rozwój Łódzki kaj Nowy Kurjer Łódzki 
aperigis artikolojn pri la parolado de S-ro 
Parrish. 


Tygodnik Suwalski kaj Litwa. Artikolo de 
prof. Forel pri Esperanto (represajo el P. E.). 


Kurjer Poznański. Propaganda artikolo de 
nia brava samideano Adam Brzoza. 


Kurjer Kaliski. La guzeto rilate al Espe- 
ranto okupas sundube unuan lokon en lavico 
de amikaj al Esperanto gazetoj. 


Gia redaktoro S-o Wincenty Szatkowski 
estas honora membro de Kaliŝa Societo „Lu- 
mo“. Ni tutkore gratulas kaliŝajn samideanojn 
pro tia multvalora ukiro de influa amiko. Sa- 
me kore ni dankas S-on Red. Szatkowski 
pro lia propagando. En dekkvar aprilaj n-roj 
de Kurjer Kaliski ni trovas bonegajn artiko- 
lojn pri Esperanto kaj pri la movado. Inter 
alie estis presita referato de D-ro Zamen- 
hof pri La Reskongreso en Londono. 


Nowa Gazeto. Favora artikolo pri Espe- 
ranto. 


Wyst Niepodlcyła. Artikolo „Esperanto kaj 
poloj“ verkita de Redaktoro Andrzej Nieino- 
jewski, fervora esperantisto ne nur idea sed 
fakta, bone posedanta nian lingvon. 
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Francja. 

— Znakomici awiatorzy francuscy: Farman 
Conneau (Beaumont), Vidart, Gibert, Kimmer- 
ling, Train, Deperdussin- są zapalonymi espe- 
rantystami. 

— W Poitiers, dyrektor normalnej szkoly 
prowadzi kurs Esperanta dla uczniów szkoly— 
Przyszłych nauczycieli. 

55 ciu nauczycieli szkół początkowych de- 
partamentu Grenoble Isere, zapisało się do 
nowopowstałego tow. „Esperanto w szkole”. 

Belgja. 

— Esperantysta, ks. 
kardynatem. 

— W związku pedagogicznym w Charleroi 
wygłoszono w obecności 200 nauczycieli i na- 
uczycielek odczyt o Esperancie. 


Van Rossum został 


Niemcy. 


— Niemiecki związek esperantystów otrzy- 
mał od esper. Frieda, laureata premji Nobla, 
dar—5000 marek. 


— W Kolonji, w związku niemieckich den- 
tystów, zorganizowano kursy jęz. Esperanto. 

Esperantyści niemieccy proponują założe- 
nie kolonji esperanckiej w Brazylji. Szczegó- 
łów w tej spruwie udziela p. Mayerhauser. 
Bad Raichenhall, Deutschland. 


— Przyjazne artykuly o Esperancie poja- 
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wiają sie w prasie niemieckiej coraz częściej. 

Saksonia. 

— Drezno śmiało można nazwać niemiec- 
ką stolicą ruchu esperanckiego: 175 firm oraz 
instytucji publicznych posiada Esperanto i prak- 
tycznie korzysta z języka; Po esperancku 
można się rozmówić w 5-ch wydziałach Cen- 
tralnego Urzędu Policji, w 19 cyrkułach poli- 
cyjnych i w 5-ch urzędach pocztowych. 

Szwajcarja. 

Dzięki propagacyjnym artykułom znakomi- 
tego profesora Augusta Forela, Esperanto 
zyskuje popularność w kolach lekarzy. Utwo- 
rzono związek szwajcarskich lekarzy-esperan- 
tystów; prezesem związku jest T. Christen, 
profesor Uniwersytetu w Bernie. 

Kongresaj markoj. 

Kongresaj markoj; de Krakova Kongreso 
estas aĉeteblaj en nia Redakcio po 5 kop. 
por 10 markoj. 

Kursy jez. Esperanto. 

W poniedzialkiSrody i piątki o godz. 8-ej 
wiecz., w gimn. gen, Chrzanowskiego (Smol- 
na 30) odbywać się będąjlekcje nizszego,kur- 
su jęz. Esperanto. Kurs prowadzi p-na Marja 
Zakrzewska. Oplata za 12 lekcji wynosi. ru- 
bl 1,50 kop. Zapisy przyjmuje redakcja na- 
go pisma. 


Korespondajoj. 


Tra Galiclo. 

Tarnovo. 

Solena vespero esperantista okazis 3-an de 
Aprilo en Tarnow en salono de „Gwiazda“ 
(Stelo). Alvenis Ĉirkaŭ 100 personoj, parolis, 
malferme en ¿pola lingvo S-o Ziclenkiew:cz, 
pri la ideo kaj praktika uzo de lingvo inter- 
nacia. En koncerta parto sekvis deklamoj. El 
ili ni devas citi belajn deklamo:n de S-o Miinch 
(Paŭlo kaj Gaŭlo,—Monologo de Johanno el 
„Virgulino Orleana“), de F-ino Z. Kronenberg 
(Antaŭ la juĝeja krado) kaj deklamojn de fraŭ- 
linoj, ĵus finintaj la kurson. Komencan parton 
de „Marja“ de Malczewski deklamis S-o Mig- 
dał; delegito de U. E. A., S-o Fluhr deklamis 
„Al amikoj“. La publiko ¿tarnova, kiu havis 
okazon unuafoje aŭdi nian belsonan lingvon, 
interesiĝis multe pri nialafero kaj aplaŭdis 
deklamojn kaj kanton de f-ino Pilny. Pri temo 
„Ni estu esperantistoj“ parolis en Esperanto 


S-o Kronenberg. La vespero finiĝis per Moro 
„Agordu la brustojn“, dumpaŭze oni mult- 
nombre pririgardis riĉan esperantistan ekspo- 
zicion. 

Tarnovo. 

Kurso de Esperanto por policistoj eu Tarno- 
vo, estas kondukata kun permeso de tiea ma- 
gistrato. Kurso cstas vizitata “de 50 personoj; 
kondukis ĝin komence la subskribinto, nune 
S-o Migdal, seminariano. Oni povas ĝoje kon- 
stati, ke vivo esperantista en Tarnovo gran- 
dege plivigliĝis lastatempe; al tiea grupo ali- 
ĝis 50 novaj anoj. £n Bochnia 26-an de Mar- 
to parolis publike pastro D-ro Altons Krajew- 
ski el Zator pri la temo „Nuna stato de es- 
peranta afero“. Rezultato de la parolado: n<- 
va kurso kun 15 personoj, kondukata de in- 
struistino F-ino Z. Kronenberg. 

En Dabrowa apud Tarnow parolis 24-an 
de Marto S-o Kronenberg pri „Esperanto kaj 
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esperantismo“. Alvenis 30 personoj; inter ili 
tiea urbestro kaj distriktestro. Post la prele- 
go okazis prova senpaga leciono de Esper- 
anto. L. Kronenberg 

Lwów. 

— 2-an de majo lvova „Societo Esperanto" 
maltermis novan kurson de nia lingvo. Kur- 
son gvidas prezidanto S-ro Wierzchowski laŭl 
bonega lernolibro de Br. Kuhl. 

En Aołomyja niaj junaj samideanoj S-roj 
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Kiel ni sciiĝis S-ro Awitner forlasas Stanl- 
słavov'on. Ni esperas, ke semo ĵetita de li, 
elkreskos baldaŭ kiel forta arbo de nia ideo. 


Ĉiuj abonantoj de „Pola Esperantisto“, 
kiuj abonas la gazeton pere de lvova ,,So- 
cieto Esperanto“ estas petataj sendi reklama- 
ciojn pro nericevo de la gazeto direkte al 
Administracio kaj ne al lvova „Societo Es- 
peranto“. 


Kuźma kaj Kalmus sukcesis varbi por nia s bu ATOJ FI ut dioj 

lingvo kaj ideo preskaŭ 50 anojn inter Ĉi-tiea Wierzchowski Wł Giercuszkiewicz 

gimnazia junularo. prezidanto sekretario 
Fakty. 


Samolotami z Paryża do Pekinu przez Kraków. 
Redakcja paryskiego dziennika Matin, orga- 
nizującego, jak wiadomo, lot okrężny samolo- 
tów z Paryża do Pekinu, zwróciła się listow- 
nie do 4eneralnego sekretarza VIII Wszech- 
światowego Kongresu esperantystów w Kra- 
kowie, dru Leona Rosenstocka z zawiadomie- 
niem. że lot okrężny samolotów organiz. przez 
red. na wrzesień z Paryża do Pekinu, odbę- 
dzie sie przez Kraków i że Matin projektuje 
w Krakowie utworzenie przystanku dla lotni- 
ków, biorących udział w tym konkursie, Z te- 
do względu redakcja zwraca się z prośbą do 


esperantystów polskich w Krakowie, aby w ra- 
zie potrzeby użyczyli pomocy przybywającym 
do Krakowa lotnikom. Prośba Malina opiera 
się na tej podstawie, że światowe kluby że- 
glugi powietrznej i szkoły aeronautycznej przy- 
jęły u siebie za język obowiązujący między- 
narodowy język Esperanto. 

Na życzenie pisma paryskiego, krakowscy 
esperantyści zajmą się poczynieniem odpo- 
wiednich przygotowań na przyjęcie uczestni- 
ków konkursu samolotów. („Goniec“) 

War. Tow. Esper. ofiarowało swoją pomoc, 
bo lotnicy będą przelatywać przez Warszawę. 


Bibliografio. 


N. Y. Gogol. Portreto. Rakonto. El la rusa 
lingvo tradukis D-ro Andreo Fiŝer. Paris 1911. 
Presa Esperuntista Societo, Rue Lacĉpede 53 
Paĝoj 86, prezo Sm. 0,500, 

Jen tre interesa rakonto pri mistera por- 
treto de uzuristo, kies demonajn okulojn la 
pentristo prezentis kun tia tulento, ke ili kva- 
zaŭ vivaj rigardas kaj timigas la homojn. La 
malutila agado de P uzuristo postvivas en ĝia 
portreto, ĉar la bildo, ŝanĝante la posedantojn 
kuŭzas Ĉie malfeliĉon. 


La tradukinto esperantigis la verketon tute 
lerte, tamen lia stilo enhavas kelkajn novaĵojn 
pri kiuj oni povus disputi. Li uzas ekzemple 
lu radikojn „ek“ kaj „ud“ kiel memstarajn 
verbojn: „Li ekis preni“ „Li ekis ĝin rigardi“ 
„Lunbrilo adis kuŝi sur tegmentoj“. 

La tradukinto imitas ankaŭ kelkajn francajn 
samideanojn uzataj kontraŭfundamecnte anstat- 
aŭ „al“ — la prepozicion „Ĉe“ kun akuzativo 


ekz: „Li sin ĵetis ĉe liajn piedojn; li iris ĉe 
tajloron;—li ordonis porti ĉe vin“. En la frazo 
„La pentristo observis ĉielon, lumigita(!) de 
duba lumo“ pli korekta estus la akuzativon 
„lumigitan“. A. G. 


Br. Kuhl. Zwięzły podręcznik do nauki języka 
międzynarodowego Esperanto. Kraków 1912. — 
Nakładem fow. Esperanto. Skład główny Ge- 
bethner i S-ka. pagoj 94. prezo 60 heleroj, 


Nia esperanto-pola lernolibraro riĉiĝas per 
atentinda verketo. La tuta kurso konsistas el 
12 lecionoj, aranĝitaj tre praktike, ĉar en Ĉiu 
ni trovas parton teorian, ekzercojn kaj vorta- 
reton. S-ro Kuhl atentigas ĉiam la lernanton 
pri la similecoj kaj diferencoj inter Esperanto 
kaj la lingvo pola, kaj klurigas pli vaste la 
punktojn kiuj povus prezenti ian malfacilecon 
al la pola lernanto. Tiu-ĉi metodo estas tre 
ĝusta, kaj ĝi bedaŭrinde mankis en ĝisnunaj 
niaj lernolibroj plej parte tradukitaj el aliling- 
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Vaj aŭtoraj. La rekomendinda verketo estas 
jam utile uzata en la antaŭkongresaj kursoj 
cn Krakovo, sed ĝi povas ankaŭ bonege ser- 
Vi al memlernantoj. 4. G. 

Walter Gordon. Kara Panjo. Komedicto en 
unu akto. El angla lingvo tradukis Gego. Pa- 
ris 1911. Presa Esperantista societo. Paĝoj 35 
Prezo fr. 0,75 (Sm. 0,30). 

La viroj estas sendube malbonaj, nedanke- 
maj kreaĵoj. Kiam ili ĉesos moki siajn bonfa- 
rintinojn la senkulpajn bopatrinojn? Eble ne- 
niam, Car ankaŭ nia samideanaro, batalanta 
Por ĉiuhoma frateco kaj justeco, me povas 
seniĝi de la malnova, malbela kutimo. Tia sen- 
kulpa viktimo estas ankaŭ la „Kara Panjo“, 
lerte esperantigita de s-ro Gego, kaj la sen- 
koraj esperantistoj estos senindulgaj per sia 
malfeliĉa sorto kaj eble prezentos ŝin sur la 
Scenejo por amuzi la rigardantaron, 4. G. 

Lesage. Gil Blas de Santillana. Ĉapitroj elek- 
titaj kaj tradukitaj el la franca lingvo de Ra- 
oul Busquet. Paris 1912. Presa esperantista 
Societo. Paĝoj 76. Prezo 1 fr. 25 (Sm. 0,50). 

La romano de Lesage aperinta unue inter 
la jaroj 1715—1735 famigis la aŭtoron en ĉiuj 
civilizitaj landoj. La amuzaj aventuroj de la 
titola heroo, la satiraj priskriboj de moroj kaj 
karakteroj ne perdis gis hodiaŭ sian freŝecon 
kaj estos plezure relegataj en esperanta tra- 
duko. 

Ĉar la originula verko estas tro longa por 
la nuntempa gusto, do la tradukinto elektis 
nur 15 ĉapitrojn, kiuj Ŝajnis al li la plej spri- 
tuj kaj viglaj. Li intencis laŭ sia esprimo „den- 
sigi“ la observadon, satiremon kaj gujecon de 
la verko. Laŭ nia opinio ili faris bonun elek- 
ton, tamen la elektitaj fragmentoj ne donas 
ankoraŭ sufiĉan ideon pri la grandioza tutaĵo. 
La traduko estas bonstila. Ni atentigas nur 
pri la erareto en la frazo: „Mi estas certa, 
ke li ne min indulgus“, en kiu „ne“, metita ne 
ĝustaloke (antaŭ „indulgus“) ŝanĝas la ĝustan 
sencon. A. G. 

Leo Tolstoj. Tri mortoj. Kun permeso de la 
aŭtoro cl la rusa lingvo tradukis M. Sidlov- 
skaja. Paris. Presa esperantista societo. 1011. 
paĝ. 24, 

La morto ne faras diferencon inter siaj 
Viktimoj. (Gi same senkompate forrabas la ri- 
Can sinjorinon el la brakoj de Sia amunta edzo 
kaj el la rondo de la malgrandaj infanoj, kiel 
la mizerulon - veturigiston de neniu priplora- 
tan, kiel ankaŭ la junan fraksenon, kiu pc- 
rcas de hakilbatoj, kaj el kiu oni faras sur- 
tomban krucon. 
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La novelo, ornamita per bela portreto de 
la drarda rusa verkisto, aperas en traduko 
bonstila, lingve tute korekta. La tradukantino, 
kontentiĝante pcr la fundamenta vortaro, nc 
ĉasas novajn vortojn, kaj tamen Ŝi pruvus de- 
nove la flekseblecon kaj riĉecon de nia ling. 
vo internacia. A. G. 

D-ro Andreo FiSer. Historieto de Esperanto. 
Tiflis. Presejo „Esperanto“ 1911. paĝ. 48. Pre- 
zo: Sm. 0,20. Aĉetebla ĉe la aŭtoro (15 Su- 
djebnaja str. Tiflis—Rusujo). 

Tiu-ĉi verkcto, premiita će la literatura 
konkurso de la VIl-a Universala Kongreso de 
Esperanto en Antverpeno, respondas al la 
ĉiam pli forte sentata bezono de mallonga hi- 
storio pri nia lingvo kaj movado, kiuj baldaŭ 
festos la dudek-kvinjaran datrevenon de sia 
naskiĝo. La aŭtoro, kvankam li estis ligita 
per la antaiiditinita, konkursa malgranda am- 
plekso, sukcesis, dank’ al sia konciza stilo, 
prezenti al ni tre riĉan materialon. En la in- 
teresa libreto, kiu estos kun plezuro de ĉiuj 
legata, la faktoj estes zorge kolektitaj kaj ve- 
re prezentitaj lat hronologia ordo. La datoj 
sur puĝo 8-a— 1898 (lasta lerneja klaso de d-ro 
Zamenhof) kaj 1597 (apero de lu unua lernoli- 
bro) estas evidentaj preseraroj anstataŭ 1878 
kaj 1887. Krom tio ni atentigas la aŭtoron, ke 
antaŭ la eliro de la „Gefratoj“ kaj „Princino 
Mary“ apcris en la j. 1888-a la unua eldono 
de la „Neĝa blovudo“. A. G. 

Prof. D-ro Aug. Forel. Kulturceladoj de la nun- 
tempo. Kun speciala permeso de l' aŭitoro 
tradukis D-ro Fr. Ullman, Kusnacht. Univer- 
sula Esperanta Librejo, rue de la Bourse 10, 
Ĝenevo (Svislando), 1911 paĝ. 52. 

Tiu-ĉi verko prezentas la esperantigitan 
puroladon, kiun la fame konata profesoro kaj 
nia samideano d-ro Forel, faris en Berno por 
la Internacia. Ordeno por Etiko kaj kulturo. 
La tradukinto, redaktoro de „la Nova Kultu- 
ro“ monata esperanta gazeto por progresemaj 
kulturceladoj, nc povis elekti pli bonan pro- 
pagandilon de la moderna liberpensa mond- 
perceptado. Forel estas kiel filozofo monisto, 
dezirantu apliki la akirojn de la scienco por 
reformo de etiko, medicino, leĝoscienco, teo- 
logio, arto, nacia ekonomio, politiko k. t. p. 
unuvorte en ĉiuj direktoj de la liomara Vivo. 
En speciulu paragrafo li pritraktas la temon 
de lingvo internocia kaj deklariĝas kiel fervo- 
ra adepto de Esperanto. La libron uplaŭdos 
niaj liberpensuloj, mallaŭdos ĝin severe la 
konservativuloj kaj Ĉiuj homoj religiaj; sed Car 
Esperanto ampleksus homojn de Ĉiuj pensdi- 
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rektoj, do lu apero de tiu-Ci verketo klarigas 
kaj pravigas per si mem. 

Car la libro traktas pri tiom da sciencaj 
demandoj ni ne miras, ke al la tradukinto ne 
sufićis la kadroj de nia fundamenta vortaro, 
ni eć ne parolos pri dekduo da novaj vortoj 
kiel „abunda, heziti, akuzi, menso k. t. p.,“ kiuj 
akiris jam de sufiĉe longa tempo la rajton de 
civitaneco en nia literaturo, kaj renkontiĝas in- 
teralie en verkoj de d-ro Zamenhof kaj en la 
vortaroj de li eldonitaj. Sajnas, ke la milito, 
kiun kondukas kontraŭ ili la „Lingvo interna- 
cia“, konfuzas nur la fundamentanojn, ne scian- 
tajn, kiun fine sekvi, kaj ke ĝi restos same vana, 
kiel antaŭe la kontraŭdiro de kelkaj unuaj es- 
perantistoj, al kiuj malplaĉis kiel malnecesaj 
la novaj radikoj, aldonitaj en la fundamenta 
vortaro al la unua 900—radika vortareto. Fi- 
ne ni ĉiuj kontentiĝis. 

Tamen ŝajnas al mi, ke la tradukinto de la 
„Kulturceladoj“ devus esti ĉe enkondukado 
do novaj vortoj multe pli sindetenema. Lia ver- 
«o estus pli facile komprenebla kaj li evitus 
la kritikon de multaj legantoj, kaj akcelus per 
tio la disvastigon de la libro. 

Krom multaj novaj vortoj Dr. Uhlman en- 
kondukas la sufikson „iv“ por formi la du vor- 
tojn „indukiva, instruiva“ anstataŭ la ĝisnunaj 
„indukcia, inst ua, Ŝajne tute malnecese. Krom 
tio en la libro svarmas la sufikso „mis“, en 
misstato, misuzo, misformita. miskonado, nemis- 
konebla, misago, misdirektata k. t. p. S-ro U. 
eble ne scias, ke la slavaj popoloj ne havas 
en siaj lingvoj sufikson, egalvaloran kun „mis“, 
lli do sekvante la klarigon de D-ro U. tradn- 
os „mis“ per „malĝusta“, kaj komprenos mal- 


POLA ESPERANTISTO 


ĝusta stato,malĝusta uzo, malĝuste formita, mal- 
ĝusta ago, malĝuste direktata“. Se tion inten- 
cis d-ro U., kial li formis la sintezajn, pli mal- 
facile kompreneblajn formojn? Sed, se li volis 
ekz. traduki la germanajn vortojn „Missetat“, 
„Misshandlung“ tiam, legante, misfaro, misago 
ni komprenos ne tion, kion li intencis, ĉar Mis- 
setat ne signifas „malĝusta faro“, sed „krima 
faro“. Misshandlung ne estas „malĝusta ago“, 
sed „insulta ago“. 

Ni vidas do, ke oni devas esti tre singar- 
dema en la pliriĉigado de nia lingvo, por ke 


la intencitaj ŝajnaj plibonigoj ne montriĝu 
poste nesufiĉe pripensitaj kaj ne difektu la 
lingvon. A. G. 


Lord Byron. Parizina. El la angla poezio es- 
perantigis D-ro Venancio da Silva, Paris. Pre- 
sa esperantista societo. 1912 paĝ. 22. 

La poezian rakonton de la genia brita po- 
eto prila malfeliĉa mortpunita amo inter la ba- 
starda filo de “markizo de Este kaj la juna 
edzino de tiu - ĉi lasta, tradukis d-ro da 
Silva tutc korekte kaj bonstile en lingvon es- 
perantan. 

Ĉar la konservo de ritmo kaj rimo tre mal- 
faciligas la laboron, kaj postulas specialan 
poezian talenton, do ni me povas kulpigi la 
tradukinton, ke li donis al ni tradukon prozan, 
kvankam pro tio mankas en ĝi unu el Ĉarmoj 
de la originalo. La formo de poeziaĵo estas 
ja preskaŭ tiel grava, kiel la enhavo. Nia sam- 
idcano, la pola poeto Antoni Lange, majstro 
de la poezia formo, estis eble prava, dirante, 
ke la formo estas la duono de la enhavo. 

Malgraŭ tiu rimarko la verketo estas vere 
leginda. A. G. 


Revuo de la Gazetoj. 


(21/111) La Tribuno (Marto). Monata Organo 
de Univ. Studenta Unio, Redakcio — Utiel 
(Valencia) Hispanujo, abonpago —50 Sd.—jare. 

La nova gazeto celas defendi studentajn 
interesojn, doni bazilon por propagando de 
Esperanto inter ge studenta; rondoj, instigi la 
diversnaciajn studentoin al trateca unuiĝo kaj 
tial ĝi estas subteninda. 

(22/lll) Juna Esperantisto (Marto). 

(22/11) Tutmonda Espero (Marto). 

(22/111) Norvega Esperantisto (Februaro) 

(22/111) La Kulturo (Marto). 

(25/11l) La Verda Standardo. (Marto). 

(25/111) Kovno-Esperanto (Marto). 


(25/1111) Germana Esperanto-Gazeto (17 kaj 24 
Marto). 


(28/11l) Lingvo Internacia (Marto). 
(28/1111) Amerika Esperantisto (Marto). 


(28III[) La Langue Internationale Esperanto 
(28/111) Monda Poŝto (25 Marto). 

(28/111) Esperanto (20 Marto). 

(28/11) Germana Esperantisto (Marto—eld. B.). 


(29/111) Universo (l-a kajero de 1912 j.). 

Plezure ni trovas ĉi tie rememorojn pri 
fama pola literaturisto Józefo Ignacio Kra- 
szewski. La grandan artikolon lerte kaj de- 
talplene verkis nia senluca samideano A. B. 
Brzostowski, estinta bibliotekisto de la mor- 
tinta aŭtoro, de tiu ĉi vere „giganto de laboro“, 
pri kics rolo en pola nacio skribis eminentu 
poctino M. Konopnicka. 
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„Antaŭ Via popolo, kiel torĉo hela, 

Vi iris lumradia, dum la nokt' senstela... 
Vi estis, kiel gruo, en front', sub ĉielo 
Antaŭ longa vic-flugo, kiel blanka velo... 
Kiel sperta gvidisto de la Sip” sur maro, 
Vi sciis, kie ŝipon minacas rifaro... 


— m mu u «Tm “>= m. z . mm a | ——— 


Vi estis kiel sango en vejnoj naciaj, 
Vi estis la animo kaj brust-spiroj niaj!“ 
(Trad, M. Cz.). 


La artikolo estas nur parto (komenco) de 
la aperonta enlibre verko pri Kraszew- 
ski, de S-o A. B. Brzostowski, kiun ni var- 
me gratulas pro lia bela, kaj patriota laboro. 

La personaj rememoroj pri Kraszewski de 
S-ro Brzostowski aperis jam ankaŭ en pola 
lingvo (Biblioteka Dzie! Wyborowych). 

En la sama numero de ,Universo” ni an- 
kaŭ trovas artikolon pri pola poetino M. Ko- 
nopnicka kaj versaĵon de la poetino: „Antaŭ 
la juĝeja krado“ — trad. de „Polino“. 

Red-on D-ron Albert Schram, kiu tre ofte 
dediĉas la lokon al polaj temoj. ni, Poloj, de- 
vas varme danki pro lia simpatia rilato al 
Polujo. 


(291111) Germana Esperanto-Gazeto (5 k. 10 Mar.). 
(29/111) La Marto (Marto). 

(20/11) Danubo (Februaro). 

(30JIII) La Ondo de Esperanto (Aprilo). 

(1IV) Antaŭen! (Aprilo). 

(2/IV) Internacia Stenografia Gazeto (Dec.). 
(2/VI) La Revuo (Marto). 


„Dank' al nia bona ukuzativo, dank' al la 
kunakordiĝo de l' substantivo kaj adjektivo pri 
nombro kaj kazo, dank'al aliaj lertnjoj, Espe- 
ranto estas multe pli fleksebla, ol iu ajn alia 
lingvo, kaj multe pli ebligas, ke ĉiu aŭtoro ne 
tro deflankiĝu de siaj naciaj kutimoj. Tamen 
por la faciligo de la interkomprenebleco, pre- 
cipe por la rapida legebleco kaj rapida kon- 
versacio, estas ncpre necese, ke la Esperen- 
tistoj penadu uzi samajn parolturnojn kaj si- 
milajn csprimanierojn. 

Kial samnacianoj tiel facile sin interkom- 
prenas malgraŭ rapidega prononcado, malgraŭ 
ke kelkaj formanĝus la duonojn de la dirita: 
vortoj? Tial, ke en ordinara konversacio oni 
uzas nur tipajn frazojn, ofte ripetitajn vortojn 
kaj ke sekve sufiĉas, ke oni aŭdu nur parton 
de la paroloj por kompreni, aŭ pl' bone dive- 
ni, la tuton, Kial same ni tiel facile tralegas 
Ciutagan gazeton? Tial, ke ĝiaj redaktoroj 
uzas banalan stilon. Sed iru aŭskulti la kur- 
son de profescro de filozofio, kiu parolas pri 
ideoj de vi nekonataj, iru aŭskulti aktoron, 
kiu deklamas versojn, Se la profesoro aŭ la 
aktoro ne malrapide parolas, zorge elartiki- 
dinte Ĉiujn vortojn, vi nenion komprenos, 
kvankam tio estas dirita en via patra lingvo. 

Estas same, kaj el pli grave, koncerne 
lingvon internacian. 
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Se ni volas, ke ĝia legado estu senpena 
kaj ne estu necese je ĉiu momento kvazaŭ 
fari" gramatikan analizon por deĉifri la tekst- 
on, urĝas, ke ni alprenu komunan stilon”. 

“Kial la redakcio permesas al siaj laboran- 
toj skribi: „Bilingve redaktante la oficialajn 
tekstojn“ k. t. p. (Vidu p. 121—rozkolora, 6-a 
verso de malsupre). Ĉu lu vorto. Dulingve 
estas nekomprenebla? Kia „misuza“ menvolo! 


(2|IV) Paris Esperanto (Aprilo). 


2/IV) Okcident-Hungara Stelo (Marto) Ofic. 
organo de la pezsonya Esp. Grup., abonpago 
1,20 Sm. jarc; redakcio — Pozsony, Hungarujo 

(3/1V) The British Esperantist (Aprilo). 

(5/V1) Franca Esperantisto (Aprilo). 

(5[[V) La Movado (Aprilo). 

(5/1V) Mitteilungen (Aprilo). 

(GIIV) La Marto (20 Septembro, 20 januaro 
kaj 20 februaro). 

(10/1V) La Dek-Sepa (Aprilo). 

(10/1V) Bulletin Officiel (Aprilo). 

(10(IV) La Langue Internationale (Marto). 

(10/1V) La Holanda Pioniro (Aprilo). 

(COV) Itala Esperantisto (Febr.— Marto). 

(10¡1V) Oficiala Gazeto Esperantista (Marto). 

(10/1V) Kataluna Esperantisto (Aprilo). 

(10/1V) Esperanto (5 Aprilo). 

(13/IV) Nederlanda Katoliko (Aprilo). 

(15/1V) Normanda Stelo (Aprilo). 

(14/1V) Germana Esperanto-Gazeto (51 Marto k. 
7114 Aprilo) kun la aldono „/nformanto“ ka! 


literaturajo: „La urbo de Belega Sensencaĵo 
(komenco). 


(1414) Germana Esperanto-Gazeto (7|14 Aprilo) 
(17/1V) Espero Katolika (Aprilo). 

(17lV) Le Travailleur Esperantiste (Marto). 
(17/1V) Mitteilungen (Aprilo). 

(47/1V) La Kroniko (Februaro—Marto). 
(18/1V) Greklingva Esperantisto (Febr.-Marto). 
(19/1V) Le Phare Stenographique (Aprilo). 
(19/1V) Le Monde Esperantiste (Aprilo). 
(22/1V) La Kulturo (Aprilo). 

(25|IV) Germana Esperanto-Gazeto (21 Aprilo). 
(24/1V) Esperanto (20 Aprilo). 

(25/1V) Cuba Esperantisto (Februaro). 

(20/IV) Sicef (Aprilo). 

(26|IV) Itala Esperantisto (Aprilo). 

(26/1V) Ailstria Esperantisto (Aprilo). 

(26/1V) Belga Esperantisto (Aprilo). 

(26/1V) Juna Esperantisto (Aprilo). 

(2Q6/1V) Finna Esperantisto (Aprilo). 

(26/1V) Bohema Revuo Esperantista (Marto). 
(27/l) La Esperantisto (Aprilo). 

(27/1V) Amerika Esperantisto (Marto). 


Do niniejszego numeru załącza się kongresowe „Aligilo“. 


Życzący sobie wziąść udział 


w VIII Kongresie racza je wypelnió | łącznie ze skladka kongresową (6 sm =5 rb. 75 k.) i swą foto- 


grafją (do albumu) odesłać pod adresem 
naszej Redakcji (Warszawa, Włodzimierska 8). 


„Esperantista Kongreso en Kraków" albo wprost do 
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kingva anguleto. 


Pri la konservado de nia lingvo. al ĝi Ĉiujn deflankiĝojn de la rekta vojo, kiel 

„Antaŭ ĉio ni devas respekti la bazon de decas fari atentemajn gepatrojn; nia infano ne 
nia kara lingvo. Nia konstruaĵo ripozas ne estas ankoraŭ matura, ĝi bezonas ankorati 
sur sablo, sed sur fortika fundamento, al kiu esti longe direktata sur la malfacila vojo de 
ni povas plene fidi; ni ne povas ŝanĝi tie kaj PF vivo, ni ne devas toleri, ke ĝi alprenu mal- 
tie kelkajn ŝtonojn por kvazaŭ pliperfektigi bonajn kutimojn aŭ esprimojn, por ke, kiam 
Sin; ni riskus baldaŭ defaligi la tutan elstar- i povos mem konduti tra la vivo, ĝi ne estu 
iĝon.. La nuna stato de la lda lingvo, post fariĝinta sentaŭgulo! Nia kara lingvo, tia kia 
tiom da senĉesaj ŝanĝoj, pruvas pli ol ĉiujre- ĝi estas, plene taŭgas, ĉiurilate, kaj ĝia evo- 
zonadoj, ke ni ne devas sekvi la samajn era- lucio ĉiutage pli kaj pli plenumiĝas. Ĝi restu 
rojn! Ni ne forgesu, ni, la unuaj batalantoj de vivanta lingvo de libera popolo!" 
nia kara lingvo, ke ĝi estas nia infano, ke de 
la momento, kiam ĝi naskiĝis, ni zorge evitis (el „Lu Deksepa“) 


Konkursoj kaj problemoj. 


La konkurson por traduko de la versaĵo Ni rememorigas pri ĝi kaj invitas esperan- 
de M. Konopnicka „Do Kobiety“ (Al virino), tajn poetojn partopreni ĝin. 
kvankam ni ĝis nun jam ricevis kelkajn labo- La konkursa juĝo konsistos el tri kompe- 
rojn, ni pokrastas ĝis 1-a de Junio. tentaj personoj el Varsovio, Krakovo kaj 
| Lvovo. 
A — 
Huimorajoj. 
Denove li kaiizas penadon. En eleganta re- En stacidomo.—Mi petus, donu al mi 2?/, bi- 


storacio gusto estis servata per riĉa menuo. letojn,—sin turnas al la kasisto sinjorino, akom- 
Kiam li estis fininta, li alvokis la direktiston panata de vartistino kun knabo —Kasisto.— 
kaj demandis lin: „Ĉu vi ankoraŭ memoras Ne, por la knabo bonvolu aĉeti ordinaran bi- 
min? Antaŭ kelkaj semajnoj mi estis ĉi tie, leton, ĉar li ne rajtas ricevi duonbileton. Jen 
kaj pro tio, ke mi ne povis pagi, vi eljetigis li ja surhavas longan pantalonon. —Nu, tiaoku- 
min“, La direktoro videble embarasiĝis: „Jes, ze mi petas donu nur l!/, biletojn, se vi ven- 
certe, sed vi ja komprenos, sinjoro, okazin- das laŭpantalone. — Kial do? — Jen, la knabo 
tajo malagrabla ...mi ja nur esperas, ke ho- surhavas longan pantalonon, li bezonas unu 
diaŭ vi estis kontentigita!"—,La manĝaĵo estis bileton; mi havas mallongan — sekve por mi 
bonega, la vino neriproĉebla; la cigaro tie ĉi donu !/, bileton. Kaj la Vartistino bezonus nce- 
estas vere nekomparebla.--Sed tamen mi de- nian bileton, ĉar Si uzas nenian pantalonon. 
vus bedaŭri, sinjoro direktanto—denove mi nun 

devas kaŭzi ke vi penadu...“ („La Ondo de Esp.“) 

(Germ. Esp.-Gaz.“) 
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Respondoj de la Redakcio. 


Al S-o W. Mżnik en Lwów. Ni dankas pro Al S-o A. Brzeziński en Poznań. Dankon 


la alsendita cirkulero. pro viaj komunikoj! 
Al S-o R. Fridrich en Prostejew. Dankon Al S-o Radzimiński en Zap. Kam, La afi- 
pro la komuniko. ŝojn ni ricevis. Dankon! Korajn gratulojn por 
Al S-o Sullviro en Łódź. Dankon! Via sukcesoplena kaj senlaca poresperanta 
laboro! 
RedaktorWydawa «Jan Günther. Tel. 204-60, śekrea M, Czerwiński 


Presejo: L. Boguslawaki, Varsovio, S .o Krzyska st, tel. 195-52. 


lego znaczenia (np. ĝoji je tio 
cieszyĉ sie z tego; malsana je 
la vkuloj chory na oczy; enuo 


je la patrujo tęsknota za ojczy- 
-zng i t. p.) Jasność jezyka wcale 


wskutek tego nie szwankuje, al- 
bowiem w tym razie wszystkie 
jczyki używają jakiegokolwiek 


 przyimka, byłe go tylko zwyczaj 
uświęcił; w jezyku zas miedzy- 


A % 


- dnej zmianie, 
pisownię jezyka Esperanto; przy 


Ĉeso 


narodowym sankcya we wszyst- 
kich podobnych wypadach nadana 
zostala fednemu tylko przyimkowi 
Je. Zamiast przyimka je uzywaĉ 
tez mozna biernika bez przyimku 
tam, gdzie nie zachodzi obawa 
dwuznaczności. 


15) Tak zwane wyrazy „cudzo- 
ziemskie” t. j. takie, które wie- 
kszość języków przyjęła z jedne- 
go obcego źródła, nie ulegają 
w języku o ENCA ża- 

ecz otrzymują tylko 


rozmaitych wszakże wyrazach je- 
dnego ¿ródloslowu, lepiej używać 
bez zmiany tylko wyrazu pierwo- 
tnego, a inne tworzyć wedlug pra- 
Wide! jezyka międzynarodowego 


(mp. teatro — teatr, lecz teatral- 


uy — teatra). 


16) Koncówke rzeczownika i 
przedimka można opuścić i zastą- 
pić apostrofem (np. Vagner' zam. 
Vagnero, de P mondo zam. de la 
mondo). 


Słowa pochodne. 


Z każdego pierwiastka w je- 
zyku Esperanto można zgodnie 
z zasadami gramatycznemi i pra- 
widłami formować sobie wiele wy- 
razów pochodnych. Dzięki temu 


slownik niczbędny do potocznej , 


~ Tozmowy, może być zredukowany 


do rozmiarów minimalnych. Ażeby 
z jednego wyrazu formować inne 
wyrazy, posilkujemy się: 

1) Końcówkami gramatycznemi- 
np.: koleri gniewać się, kolero 
gniew, kolera gulewny, kolere 
gniewnie, mi koleras dnicwam się; 
morti umierać, morto śmierć, morta 
śmiertelny, mortinto nieboszczyk ; 


luj zaraz, tuja natychmiastowy; 


Paroli mówić, parolo mowa, pa- 
rolanto mówca i t. p. 


2) Łączeniem słów; np.: eniri 


wchodzić (en w, iri chodzić), cliri 


wychodzić (c/ z, Wy...), aldoni do- 
dawać (al do doni, dawać); S$vil- 


= banejo lażnia ($vili pocić sie, ban- 
€0 lazienka); vaporŝipo parosta- 


tek (vapor' para, $ip’ okręt). 
3) Dodawaniem do pierwiastków 


—prefiksów (przybranek) i sufiksów 


 (przyrostków', które 
_ Czenie oddzielnych słówek ; każdy 
Z nich 


mają zna- 


mu swoje określone zna- 


> 


czenie i znajduje się w słowniku. | 


PREFIKSY. 


mal — oznacza wprost przeci- 
wieństwo, np bona dobry, mal- 
bona zły („nie dobry“ tłómaczy 
się ne bonu), estiml szanować, 
malestimi pogardzać, bela piękny, 
malbela brzydki, beni blogosla- 
wić, malbeni przeklinać. 


bo—powinowactwo. np.: patro 
ojciec, bopatro tesĉ, bopatrino 
teściowa, Swiekra, frato brat, bo- 
fruto szwagier, filino córka, bo- 
filino synowa. 

ge — dwoje osobników róznej 
płci. np: patro ojciec, gepatroj 
rodzice, mastro gospodarz, gema- 
stroj oboje gospodarstwo. 


ek—poczatek lub krotkotrwa- 
lość, np.: Kanti śpiewać, ekkanti 
zaśpiewać, brili błyszczeć, ekbri- 
li błysnąć. (Porów. sufiks ad). 


re— zwrot, powtórzenie. np.: (ri 
iść, reiri wrócić, doni dać, redo- 
ni oddać, reveni powrócić. 
„ dls — roz-, np.: feti rzucić, dis- 
jeti rozrzucić, disdoni rozdać. 


SUFIKSY. 


in—oznacza rodzaj żeński, np.: 
patro ojciec, pałrino matka, fra- 
to brat, fratino siostra, koko ko- 
gut. kokino kura, bovo wól, bovi- 
no krowa. 


id—dziecie, potomek, np.. hun- 
do pies, hundido szczenie, koko 
kogut, kokido kurczę, bovido cicle. 

vir—oznacza pleĉ imęzką, np.: 
ĉevalo koń, ĉevalviro ogier, wa- 
łach; virhundo pies, samiec. 


an— członek, mieszkaniec, np. 
regno paĥstwo, regnano obywa- 
tel, vilago wieś, vilaĝano wieś- 
niak. Varsoviano Warszawianin. 

ul—osoba z pewnym przymio- 
tem, np.: malsaĝa glu-pi, malsaf- 
ulo glupiec, rica bogaty, riéulo 
bogacz. 

ist—zajmujgcy sie praca, rze- 
mioslem, specyalnoscig, np.: /a- 
boro praca, laboristo robotnik, 
bolo but, botisto szewc, lavi prać, 
lavistino praczka.kuraci leczyć, 
kuracisto lekarz, Ŝteli kraść, Stel- 
isto zlodziej. 

estr — zwierzchnik, np.: $ipo 
okręt, Ŝipestro kapitan okrętu, 
regno państwo, regnestro panu- 
jący. | 

ar — zbiór, np. arbo drzewo, 
arbaro las, $łupo stopień, $tupa- 
ro schody, vorto wyraz, vortaro 
slownik, militistaro wojsko. 

er—czgstka zbiorowej całości, 
np.: sablo piasck, sablero ziarnko 
piasku, fajro ogień. fajrero iskra. 

ec — przymiot jako oddzielne 
pojęcie. np: bela piękny, beleco 
piękność, bona dobry, boneco do- 


broć, virino kobieta, virineco ko- 
biecosĉ, amiko przyjaciel, amik- 
eco przyjażń. 

aj- rzecz z określonym chara- 
kterem lub produkt z danego ma- 
teryalu, np.: malnova stary, mal- 
novaĵo starzyzna, fruktaĵo coś 
zrobionego z owotów. 

Il—narzędzie, np. haki rąbać, 
hakilo siekiera, kudr! szyć, kudr- 


ilo igla, tondi strzydz, tondilo 
nożyce. 

ing — przedmiot, służący do 
obsady innego przedmiotu, np.: 


kandelo świeca, kandelingo świe- 
cznik, plumo pióro, plumingo 
obsadka. 

uj—rzecz zawierajgca.., foslina 
wytwarzajgca.., kraj, np.: cigaro, 
cydaro, cigarujo cygarnica, pomo 
jabłko, pomujo jabloń, polo Po- 
lak, Po/ujo Polska. 


ej— miejsce do pełnienia danej 
czynności, np.: Kuiri gotować, kui- 
rejo kuchnia, pregi modlić się, 
pregejo kościół, lernejo szkola. 

at — zdrobniałość lub zniżenie 
stopnia przedmiotu, np.: monto gó- 
ra, monteto górka, wzgórek, ridi 
śmiać sie, rideti uśmiechać sie, 
dormi spać, dormeti drzemaĉ. 


ey —wzmozenie sie co do wiel- 
kości lub co do nateżenia, np.: 
pordo drzwi, pordego brama, plu- 
vo deszcz, pluvego ulewa, varma 
ciepły, varmepa dorecy. 

igq—czynić czem, jakiem, skła- 
niać do czego, np.: pura czysty, 
purigi czyścić, morti umierać, 
mortigi zabijać, edzigi żenić. 

i5—stawać się, np.: pała blady, 
paligi blednać, franto narzeczony, 
fianĉigi zaręczyć się, al do, aligi 
przyłączyć się. i; 

ind — godzien, wart. np. kred 
wierzyć, kredinda wiarogodny 
laŭdi chwalić, laŭdinda godny po 
chwały, memori pamiętać, memo- 
rinda godny zapamictania. 

EE Tl o np: fleksi giąć, 
fleksebla giętki, povi módz, po- 
vebla możliwy 

em—sklonnosć, np.: redi. wie- 
rzyć, kredema latwowierny, $part 
oszczędzać, $parema oszczędny: 


ad—czestotliwość lub trwanie, 
np: iri iść, tradi chodzić, esti 
być, csładi bywać. (Porównaj: ek). 

(] — zdrobniałe imiona wlasne 
męskie, np.: Petro, Piotr, Peĉjo 
Piotruś, /aĉjo Jas. 

n)—zdrobniale imiona własne 
żeńskie, np.: Mario Marya, Manjo 
Mania, Helenjo Helenka. 

um—nie ma określonego zna- 
czenia i używa się w tych razach, 
gdy inny sufiks niedość określiłby 
wyraz dany, np.: plena pelny, ple- 
numi spelniĉ. 


En la Miministracio de „POJĄ Csperantisto“ estas aĉeteblaj 


ELDONOJ DE JAN GUNTHER: 


„LA JUĜO DE OZIRIS” — belega satira majstro-verko de Henryk Sienkiewicz, trad. A Grabowski 20 k. 
„KIO OKAZIS FOJE EN SIDONO” — novelo de H. Sienkiewicz, tradukis A. Grabowski 25 k. 
„PROTESILAS KAJ LAODAMIA”. Tragedio de St. Wysplański, trad. D-ro Leono Zamenhof 50 k. 
„EN FUMEJO DE L’ OPIO” — novelo de Wladyslaw Reymont, tradukis D-ro A. Bein (Kabe) 20 k. 
„AVE PATRIA, MORITURI TE SALUTANT” de Wladyslaw Reymont, trad. D-ro Leono Zamenhof 25 k. 
„CONSILIUM FACULTATIS” unuakta komed. de J. A. Fredro, trad. el pola lingvo A. Grabowski 49 k. 


„NOVA ANTOLOGIO” kolekto de poemoj de diversaj poetoj, tradukis A. Grabowski 25 k. 
„NI SEKVU LIN” novelo de H. Sienkiewicz. Tradukis Br. Kuhl (82 paĝ.) 40 k. 
„KELKAJ NOVELOJ” el diversaj aŭtoroj. Trad. A. Ossowski, H. Hempel, Kuhl, Gorgan, N. Kordo 25 k. 
„MIA LIRO“, kolekto de poemoj de D-ro Leono Zamenhof (Lozo) 25 k. 
„IMPROVIZACIO de KONRAD” el „Dziady“ de A. Mickiewicz, trad. Roman Iwo Dobrzański 25 k. 
„ANTAŬEN KUN KREDO!“ ¡Pbro de „POLA ESPER.“ por 1911j.—50 k; por neabonantoj 1.00 k. 
„LA NEĜO“, 4 akta tragedio de S. Przybyszewski, trad. T. Ficowski; por neabonantoj 50 k 
Aparte broŝuritaj el la jarlibro „Antaŭen kun kredo!“: 

,»HISTORIOZOFIO DE LINGVO INTERNACIA“ de 57. A. Dobrzański 05 k. 
„MIA POSKORLOGO“ novelo de M. Konopnicka trad. Kazim. Bein (Kab 15 k. 
„PAX“ novelo de Jerzy Żuławski, trad. W/. Grabowski (Krakovo) 20 k. 
„SOMMO-SIERRA“ la fragmento el „Uragano“ de WI. Gąsiorowski trad. /)-ski 10 k. 
„LA ĜEMO DE l' VIVO" el „Pan Graba" de Eliza Orzeszkowa trad. M/. Czerwińsk: (5 k. 
„LIBROJ DE PROFETOJ“ filozofiaj poemoj de Antoni Lange, trad. A. Grabowski I5 k 
FABELO PRI LA HOMO FELIĈA“ novelo de Jerzy Żuławski, trad. M. Czerwiriskt 15 k. 
„NALO KAJ DAMAYANTI“ el sanskrito trad. de Antoni Lange 15 k. 
TRI NOVELOJ“: EN AUTUNA VESPERO de Kończyński trad. Gacki, DEFENDO DE L'HO- 

NORO de Groller, LA ARLEKENO de Korczak trad. Bejof I5 k. 
„AŬTUNAJ AGORDOJ“ poemoj de Leopold Staff trad. Juan Tuwim 10 k. 
„AL MOKANTOJ“ originala artikolo de S/. A. Dobrzański 05 k. 

* „ADRESARO de POLAJ ESPERANTISTOJ” 1909 |. Prilaboris A. B. Brzostowski 10 k. 
„JĘZYK MIĘDZYNARODOWY ESPERANTO“, arkusz propagacyiny,—I k., 100 egz. 85 k. 
„KLUCZ ESPERANTO“ de Ĉefeĉ, pola eldono, 2 k., 5U egz.--80 k.; 100 egz. 1.50 k. 

„ „SŁOWNIK ESPERANCKO-POLSKI” na jednym arkuszu. Naklejony 15 k., nienaklejony 05 k. 
„SŁOWNIK ESPERANCKO-POLSKI” w broszurze, wydanie „Pola Esperantisto“ 20 k. 
»LA TAGIĜO“, esperantista kanto de A. Grabowski (kun notoj) 10 k. 
„KIEL ROMPITA VENTE ARBETO“, Ario el opero „Halka“, kun notoj. Trad. A. Grabowski t0 k. 


Jarkolekto 19%8 de „POLA ESPERA NTISTO“ “—broŝurita | 
Jarkolekto 11% de „POLA ESPERANTISTO“ —nebrośurita 
Jarkolekto 1110 de „POLA ESPERA NTISTO““—nebroŝurita | po Rb. 1.50 — ¿3 1.60 
Jarkolekto WII de „POLA ESPERANTISTO“ —nebroŝurita 


Por la Abonantoj de „POLA ESPER.“ la supre nomitaj prezoj estas malgrandigataj. 


O a scii seeascocesiŭui "TIE, TA OOT 
Jako najlepszy podrecznik do nauki Esperanta dla | Obszerny słownik esper.-polsl S.Czarnowskiego  rb.0.00 

początkujących poleca się: i Gramatyka języka Esperanto A. Zakrzewskiego rb. 0.80. 

Gramatyka i ćwiczenia L. L. Zamenhofa, wyd. Arcta 25 k. | Unua Legolibro d-ra Kazimierza Beina.  . tb.0.75. 


Słownik kai polski na jednym arkuszu . 5K. | Kondukanto (Przewodnik) A. Grabowskiego rb. 0,90. 
, naklejony na tekturę 15k. 


Do dise] nauki polecamy: „Esperantysta Polski“, miesiecznik w jezyku polskim 
Fundamenta Krestomatio L. L. Zamenhofa . rb.1.40. i esperanckim, rocznie z „Dodatkiem 
Większy słownik polsko-esper. A.Grabowskiego rb. 1.60. literackim" z przes. poczt. . .  . rb. 250 


Powyższe ksłążki nabywać można za pośrednictwem Adm. „Esperantysty Polskiego", Warszawa, Hoża No 20. 
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Wydawnictwa propagacyjne. 


„Jezyk Międzynarodowy Esperanto”. Arkusz propagacyiny. Zawiera obszerny artykuł, kompletna gra- 
matyke i skrócony słownik. Cena 10 egz.—10 k.; 5 egz.—45 k; 100 egz. — 85 k.; 500 egz. — 2 rb. 
„Klucz Ĉefeĉ'a", wydanie polskie, lekkie (*/, luta) l egz.—2 k; 50 egz.—80 k., 100 egz—l r. 50 k. 
na papierze grubszym, z okładką kolorową. I egz. 5 k.; 50 egz.—1 r., 100 egz.! r. 75 k. 
w językach franc., niem., angiel., wlosk.. szwed., hiszp., katal., wegiersk., duński 
czesk., portug., ros., rumun , kroack. holend.; pojedyńcze egz. po 5 k.; 10 egz.—25 k. 
KARTY POCZTOWE z polskim tekstem propagacyjnym. Ozdobne po 2 k. 10 szt.—15 k; 100 szt.—i r. QO. | 
m Zwyczajne po 1 k. 10 szt.—8 k.; 100 szt.—70 k. 


Do nabycia w Administracji „Esperantysty Polskiego”, Hoza 20 m. 12, oraz — w kstegarniach. 


” ” 


i Obszerny Słownik Csperancko-Polski 

y zawierajacy około 7000 pierwiastków i słów pochodnych í A 
Y OEEOEOO ułożył St. Czarnowski. OOOODOO 4 
* == (ena 60 kop. 


a a a a a Do nabycia w księgarniach a a a a a 
—=————— 
l wychodzi w Warszawie 11 i 26 każdego miesiąca pod redakcją WŁADY- 


R SŁAWA R. KOZŁOWSKIEGO z udzialem wybitnych sil swojskich i obcych 
dwutygodnik poświęcony sprawom wychowania fizycznego i normalnego 
l rozwoju ciała, z osobnym dodatkiem ksiuzkowym p. n. „Książnica Ruchu". 


Nader nizka przcdplata — rb. 2 kop. 70 rocznie w Warszawie i o kop. 70 
| drożej na prowincji — umożliwia trzymanie „RUCHU“ wszystkim, co sie prawdziwie + poważnie in- 
teresuja sprawa normalnego rozwoju ciała obecnego i przyszłych pokoleń. Zeszyt okazowy otrzymać 
można za nadestaniem kop. 15(można markami). Adres Redakcji: Wielka No 11 m. 8, telefon M 153-45. 

Germana Esperantisto | DANOBO . 
Monata organo de la rumanaj kaj bulgaraj- Esperaptistoj. 


Duonmonata gazeto por la disvastigo de ln lingvo Esperanto 
Internacia gazeto nur en Esperanto. 


La gazeto aperas en du eldonoj, kiuj duonmo- 
nate alternas. Enhavas: abundan kvanton da plej interjpacia kaj zpr- 
Eldono A, eliranta la ç an de Ĉiu monato, celas la pro- | ge elektata Literaturo; interesajn «Miksaĵoj?; multpadan - 
pagandon por Esperanto. rubrikon «Krestomatio por Infanoj kaj: Komenentoj»; 
Eldono B. eliranta la 20 an de Ciu monato, estas pure | artikolojn pri Esperanto, Esperantismo, Ad o 
literatura. | k. a.: zorge redaktatan „Esperantista Movado»; konsta 
Jara abonprezo por Germanujo kaj Aŭstrio-Hunga- , 
Tujo 4 M. (2 Sm.), por. Ĉiuj aliaj landoj 2.250 Sm, 
La ubonoj nur komenciĝas en Januaro, Aprilo 
Julio kaj Oktobro. 
laŭdezire oni povas aparte aboni ĉiun el am- 
baii tute sendependaj eldonoj por ln duono de la 
supre montritaj prezoj. 
Esperanto Verlag Möller i Borel, Berlin SW., bindenstr. 18119, 


The British Esperantisto 


VIII-a jaro. — Mondkonata pro sia pura stilo 
en literaturo! Aperas ĉiumonate! 
Speciale redaktitu fakon pri Tutmonda Kroniko 
Jarabono: Fr. 4 (1,50 Sm.). 

Adreso: 
Museum Station Buildings 133--136, Rigli holborn. bondon. 


Greklingva Esperantisto - 


Oficiala organo de Samosa Esper. Societo. 


Jarabono: Sm. 1,20. 

Red. D-ro Anakreon Stamatiadis, Samos 
, (Mulgranda Azio]. 

| Abonejo: Moskva librejo Esperanto”. 
| Tverskaja, 26. 


sej 


Fundamenta, korekta stilo! EnhavorlĈa kaj malkara! 24 
Redakcio kaj Administracio: o ANu 

5, Str. I, C. Bratianu, Bucuresti (Rumatugo) +A 
Jara abono: 1.40 Sm. (Fr. 3.30) y 


TUTMONDA ESPERO 


Ciumonata ilustrita revuo, 
organo de la Kataluna esperantistaro: ` 
Aperas nur en esperanto. Literaturo, enlanda ~ 
kaj eksterlanda movado, rakontoj, amuzaĵoj k.1. po 
Jara abono: 1.60 Sm. - ` 
Redakcio kuj Administracio: ne | 


Tallers, 81 Barcelona, Hispanujo: 


„LA KORESPONDANTO” 


Semajnu gazeto redaktata nur en Esperanto. 
Sola revuo en la Kontinento, kiu (kfum novaĵoj 
kaj gravaj demandoj) publikigas meteorologian 
artikolon por Science anonci la veteron, 15 ta- 
gojn antaŭe, en la tuta Eŭropo. 

Ilrstrata. 16—12 paĝojn. Dum 1942, ĉiu abon- 
unto -regule ricevos la refe kiteton-afiseblan, 
Jarabonprezo eksterlande: 10 frank. . 

Adreso: La Korespondanto, Valencia (Hisp). 
z wód 


Te si e 2 


tajn rubrikojn «Diversaĵoj», «Bibliografio»; lu. tp: k.t. p. li 
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La MOVADO 


Monata Universala Gazeto „por Propa- 
gando, Informo, Komerco k.t: p. Redak- 
tata france kaj esperante. 


Abono: 
jare 1.10 Sm.; 


luksa eldono 1.80 Sm. 
REDAKCIO-ADMINISTRACIO 


Ba S-t- Marcel, Paris 
Direktoro: Emile Houbart. 


GERMANA 
ESPERANTO-GAZETO 


estgpyeldonata yn formo. de Ĉiusemajna revyo 


31, 


kun rica raporta “kaj Niteratura enhavo. 


kaj diversaj interesegaj aldonoj. 
Unua Regule Aperanta kaj plej ampleksa 


ESPERANTISTA SEMAJNA GAZETO 


je plej malalta abonprezoj en Germanujo 

rekte mendebla ĉe la poŝtoficejoj (N-ro 

576 de la listo) por: M. 1.25 jarkvarone. 
„eksterlangen por Sm. 4.08 
Specimeno kontraŭ respondkupono. 


Central Verlag litr Esperanto, Muadeburg, Kajser-!riedrich Str. 1. 


LA- ONDO DE ESPERANTO: 


(laù la „adreso: Moskvo, Rusujo, Tverakaja, 26) 
Dum la IV-a jaro de sia regula, funkciado „La Ondo" 
senpage, donos „l sia] 4bonantoj, krom 12 n-roj (1630 
paĝaj) la «speciale. por tiu celo tradukitan de s-ino 

M. Sidlovskaja Cefverkon de ruso literaturo: 


„Princo Serebrjanij“ de Tolstoj. 


(352 paĝa), grandformata librego, kies preza por la 
1,60). 

Literal. konkursoj. kun monpremioj, Portretoj de konataj 
Esperantistoj.Beletristiko origin. k. traduk. Plena kraniko. 
Bibliografio Amuza fako. Koresp. tutmonda (postk: ilustr.) 
La abonpagon (2 rubl.--2 120 Sm.) oni sendu af „Librejo 
Esperanto'" (26, Tverskaja, Moskvo. Rusujo) aii al aliaj 
Esper. librejoj, poStmandate, respondkupone, 

mone all per hankĈekoj. 
Oni “povas aboni pere de nia Administracio, Hoża 20. 


neabunaijoj estos afrankite Sm. 


paper” 


—— 


LINGVO INTERNACIA >> 


(fondita en jaro 1805) S 

Centra organo de la Esperantistoj, elir: 
anta post la 15-de Ĉiu monato.' rej 
=” Ĉiunumere-48 paĝoj. Formato 13, X 201), c 


(Sm 2). 
PRESA ESPERANTISTA SOCIETO 


| 33, rue kecepede, Paris 


Jara pbono: 5 Ir. 


` (Francujo). 


La unua revuo Esperantista por la junularo! 


JUNA ESPERANTISTO. 


Monata Gazeto ilustrata 
por. Junuloj, “Instruistoj. kaj Esperanto-lernantoj. 


LI 


En „Juna Esperantisto; troviĝas: diversaj rar 
kontoj kaj noveloj por la“ junularo, fabeloj, ĝi 
poemoj, 


lingvaj ekzercoj, amuzajn" proble- | 
moj, k.t.p. Ju 

La Jaran abonon: 2 fr. 50 (l Sm) sendu ul ¡bro JN 
„Esperanto“. Moskvo Tverskaja, 20. 


OFICIAR | 1 
Gazeto -Csperantista | 


Organo de la bingva Komitato, de la Konstanta koini- “ | 
tato de la Kongresoj kaj de la Internacia Konsilantaro 
Formato 16//, X25 cm. 

Uno numero Sm. C.200. 


Jara abono: Sm. 2.— 


Redaktejo kaj administrejo: 
51, rue de Clichy, Paris. 


U 


En Administracio de „Bola Esper." 
estas aĉeteblaj 


Kolorig. Portretoj de nia Majstro“ 
D-ro L. L. :Zamenhof 


Sur poŝtkartoj limi originala verko de kontadi | 
pentristo nia fervora. sumideano | 


AUGUST MASKE. Prezo 5 kop. | E 

Al aĉetantoj de pligranda kvanta rabato. U 
'! BELEGAJ KAJ PERFEKTAJ '' EB 

+ | | 

H Kun pintigiło kaj Magazeno Lu IP » 
Kajonoj eoo Galalito" 


SAMIDEANO“ f 


+ 
Ĉefreprezentanto. k. vendanto por Poma 


SOCIETO ESPERANTO EN KRAKÓW. `“. 
Krajono — 50 Sd. Plumkrajono — 60 Sd. 4 
Por Societoj k. vendistoj — rabato. z 


Druk L. Bogusławskiego, S-to Krzyzka 11, tel. 195-52. 


A 


